Standard terms and conditions of purchase — Slovak Republic
Standardné podmienky nakupu — Slovenska republika

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

Pojem ,skupina Amgen*“ znamena spolo¢nost Amgen Inc. ajej dcérske
a pridruzené spolocnosti.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:”
Section of the applicable Amgen purchase order and which enters into
this Agreement.

Pojem ,Amgen“ znamena spolo¢nost uvedenu v ¢asti ,Zaslite faktiru
spolo¢nosti:“ prislusnej nakupnej objednavky spolo¢nosti Amgen, ktora
uzatvara tato zmluvu.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of
Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and policies
as applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made
available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html); (iii) Amgen’s
Supplier Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html);
and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other
governance documents of Amgen made available to Supplier that are
applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen
that set forth standards of conduct, including when engaging in
interactions with certain representatives of governmental authorities or
other third parties, each as may be revised by Amgen from time to time
in its sole discretion.

Pojem ,poziadavky spolo¢nosti“ znamena okrem iného i) vSetky pravidla,
programy a zasady bezpecnosti, zabezpecenia a dodrzovania predpisov
spolo€nosti Amgen vztahujuce sa na dodavatela alebo jeho ¢innost' na
zaklade tejto zmluvy spristupnené dodavatelovi, ii) kédex spravania
spolo¢nosti Amgen (k dispozicii na adrese
http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html), iii) kodex
spravania dodavatelov spolo¢nosti Amgen (k dispozicii na adrese
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html) a iv)
tie zasady, kodexy, pravidla, Standardy, postupy a iné riadiace dokumenty
spolo¢nosti Amgen spristupnené dodavatelovi, ktoré sa vztahuju na osoby
alebo subjekty podnikajuce so spolocnostou Amgen alebo pre fu
stanovujice normy spravania, a to aj v pripade interakcii s urCitymi
zastupcami vladnych organov alebo inymi tretimi stranami, pricom
spolo¢nost Amgen moéze kazdu z nich €as od casu podla vlastného
uvazenia revidovat.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or
oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly
required by Amgen or reasonably implied from the nature of the supply
of Goods and/or Services.

Pojem ,dodavané produkty” znamena vSetok hmotny a nehmotny majetok
v pisomnej alebo Ustnej forme poskytnuty alebo ur€eny na poskytnutie zo
strany dodavatela a/alebo jeho zastupcov pri plneni tejto zmluvy, ¢i uz
vyslovne pozadovany spoloénostou Amgen, alebo primerane
predpokladany na zaklade povahy dodavky tovaru a/alebo sluzieb.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its
representatives to Amgen and/or Amgen Group members as described
in or incorporated in an Order.

Pojem ,tovar“ znamena tovar, ktory dodava spolo¢nosti Amgen a/alebo
¢lenom skupiny Amgen dodavatel a/alebo jeho zastupcovia v stlade s tym,
ako je to uvedené alebo zahrnuté v objednéavke.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in
writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's performance
of the Agreement.

Pojem ,kl'i¢ovy personal“ znamena personal vopred pisomne schvaleny
spolo€nostou Amgen, ktory je kfu€ovy pri plneni zmluvy dodavatelom.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order
for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including the
purchase order number, incorporated by this reference into the
Agreement.

Pojem ,objednavka“ znamena nakupnu objednavku spolo¢nosti Amgen
alebo pisomnu objednavku spoloénosti Amgen na tovar al/alebo sluzby
dohodnutu medzi zmluvnymi stranami vratane Cisla nakupnej objednavky,
ktora je zahrnuta do zmluvy tymto odkazom.

“Party” means either Supplier or Amgen. “Parties” means both Supplier
and Amgen.

Pojem ,zmluvné strana“znamena bud dodavatela, alebo spolo¢nost
Amgen. Pojem ,zmluvné strany“ znamena dodavatela aj spolo¢nost
Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its
representatives as described in or incorporated in an Order.

Pojem ,sluzby” znamena akékolvek sluzby, ktoré ma vykonat dodavatel
a/alebo jeho zastupcovia, ako je to uvedené alebo zahrnuté v objednavke.

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable
Order.

Pojem ,dodavatel* znamena spolo¢nost uvedeni ako dodavatel
v prisluSnej objednavke.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the
period of time from the date of the Order until acceptance in writing of
Goods or Services.

Pojem ,doba a€innosti“ znamena dobu UG¢innosti stanovenu v objednavke,
alebo ak nie je stanovena v objednavke, €asové obdobie od datumu
objednavky az do pisomného prevzatia tovarov alebo sluzieb.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1 ROZSAH A UPLATNOVANIE

Internal Use Only General and Administrative



http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html)%3B
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html)%3B
http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html)
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html)

Standard terms and conditions of purchase — Slovak Republic
Standardné podmienky nakupu — Slovenska republika

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods
and/or Services as described in the applicable Order to Amgen and/or
Amgen Group members in accordance with these standard terms and
conditions of purchase (together, this “Agreement”). Supplier will not
be compensated unless authorized by a properly executed Order.
Nothing attached by Supplier to any Order, including any additional
terms or conditions of Supplier, may be construed to expand Amgen's
obligations as set forth in this Agreement. Supplier's execution or
commencement of performance hereunder constitutes Supplier's
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate
Amgen or any Amgen Group member to any exclusive relationship with
Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict
Amgen or any Amgen Group member from contracting with any
competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard
terms and conditions, the express terms of an Order, and, if applicable,
a negotiated and fully executed agreement between the Parties
pertaining to the Services contemplated in the corresponding Order
(“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed
Agreement, the terms of the corresponding Order and then these
standard terms and conditions. This Agreement, along with the
documents referred to in the Order and the Executed Agreement, if
applicable, contains the entire agreement between the Parties with
respect to the matters to which it refers, and contains everything the
Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers,
proposals, representations, or correspondence, oral or written,
exchanged or concluded between the Parties relating to the same
subject matter, including any standard terms and conditions of Supplier.
No modification of this Agreement will be effective unless made in
writing and signed by an authorized representative of each Party.

1.1 Spolo€nost Amgen bude predkladat objednavky a dodavatel suhlasi s
tym, Ze bude spolo€nosti Amgen a/alebo ¢lenom skupiny Amgen dodavat
tovar al/alebo sluzby podla prisluSnej objednavky v sulade s tymito
Standardnymi nakupnymi podmienkami a poziadavkami (spolo¢ne tato
,Zmluva®). Pokial dodavka nebude vykonana na zaklade riadne schvalenej
objednavky, dodavatel nedostane zaplatené. Ni¢ z toho, ¢o dodavatel
prilozi k objednavke vratane akychkolvek dalSich podmienok alebo
poziadaviek dodavatela, sa nesmie vykladat ako rozSirenie povinnosti
spolo¢nosti Amgen stanovenych v tejto zmluve. Uzavretie alebo zacatie
plnenia tejto zmluvy zo strany dodavatela predstavuje jeho prijatie tejto
zmluvy. Ni€ v tejto zmluve nezaklada spolo€nosti Amgen ani ziadnemu
¢lenovi skupiny Amgen povinnost vyhradného vztahu s dodavatelom ani
zakupenia akéhokolvek minimalneho mnozstva od dodavatela, ani nebrani
spolo¢nosti Amgen ani ziadnemu €lenovi skupiny Amgen uzavriet zmluvu s
akymkolvek konkurentom dodavatela. V pripade rozporu medzi tymito
Standardnymi podmienkami a poziadavkami, vyslovnymi podmienkami
objednavky a pripadnej dohodnutej a riadne uzavretej zmluvy medzi
zmluvnymi stranami tykajlcej sa sluzieb uvedenych v prislusnej objednavke
(dalej len ,uzavretd zmluva“) sa budl prednostne uplathovat v
nasledujucom poradi: uzavreta zmluva, podmienky prislusnej objednavky a
nakoniec tieto Standardné podmienky a poziadavky. Tato zmluva spolo¢ne
s pripadnymi dokumentmi uvedenymi v objednavke a uzavretej zmluve
predstavuje celd zmluvu medzi zmluvnymi stranami v suvislosti s jej
predmetmi a obsahuje vSetko, na ¢om sa zmluvné strany dohodli a ¢o
odsuhlasili. Nahradza a rusi vSetky predchadzajuce aj subezné dohody,
komunikacie, ponuky, navrhy, vyhlasenia alebo koreSpondencie, i uz
Ustne, alebo pisomné, ktoré si zmluvné strany vymenili alebo uzavreli medzi
sebou v slvislosti s predmetom zmluvy, a to vratane vSetkych Standardnych
podmienok a poZiadaviek dodavatela. Ziadne zmeny tejto zmluvy nebudd
ucinné, pokial nebudi vykonané pisomne a podpisané opravnenymi
zastupcami oboch zmluvnych stran.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier

1.2 Dodavatel vyhlasuje a zarucuje, ze:

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and
authority to enter into this Agreement as represented to Amgen;

a) je schopny plnit' tdto zmluvu a mé& pInd prdvomoc a opravnenie uzavriet
tuto zmluvu, ako bola predstavena spolo¢nosti Amgen

(b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement;

b) neuzavrel Zziadny zmluvny zavazok, vyslovny ani implicitny, v rozpore s
podmienkami tejto zmluvy,

(c) personnel have no financial or personal interests that would prevent
Supplier from performing Services in an objective and non-biased
manner or otherwise supplying the Goods if applicable;

c) jeho personal nema Ziadne finan¢né ani osobné zaujmy, ktoré by branili
dodavatelovi vo vykonavani sluzieb objektivnym a nestrannym spdésobom
alebo v inom dodéavani tovaru (podl'a daného pripadu),

(d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare professional
to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a
debarment, disqualification or exclusion under any rules in any
jurisdiction where they have practised. Supplier shall notify Amgen
immediately in writing upon any inquiry or commencement of
proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of the
same.

d) nebude zamestnavat' ziadneho zdravotnickeho pracovnika, uzatvarat s
nim subdodavatelski zmluvu ani mu nariadovat, aby poskytoval
spolo€nosti Amgen sluzby alebo tovar, pokial mu bol uloZzeny zakaz
vykonavat prislusnu €innost, bola mu zru§ena sposobilost vykonavat danu
¢innost’ alebo bol vylu€eny podfa akychkolvek pravidiel v akejkolvek
jurisdikcii, v ktorej vykonaval svoju c¢innost. Dodavatel bezodkladne
pisomne oznami spoloénosti Amgen akékolvek vySetrovanie alebo zacatie
konania tykajuceho sa takéhoto zakazu cinnosti, zruSenia spdsobilosti
alebo vylucenia.

(e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not
(i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the
U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the
U.S. Department of Treasury Specially Designated National and
Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties
List; (ii) appear on the European Commission Service for Foreign Policy
Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to
EU financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii)
any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible
for accessing the currently available lists to comply with this section;

(e) A akékolvek osoby vykonavajuce Sluzby v mene Dodavatela (i) sa
nenachadzaju v Zozname subjektov a zakézanych oséb Ministerstva
obchodu USA aZozname zvlaStne oznacenych vnutroStatnych
a zablokovanych os6b Ministerstva financii USA a Zozname vylu¢enych
stran Ministerstva vnutra USA ani nie su spojené so Ziadnym menom alebo
subjektom, ktory sa nachadza v uvedenych zoznamoch, (i) sa
nenachadzaju v konsolidovanom zozname osoéb, skupin a subjektov, na
ktoré sa vztahuju finanéné sankcie EU z Databazy finanénych sankgcii
Utvaru Eurdpskej komisie pre nastroje zahraniénej politiky alebo (iii) sa
nenachadzaji v sankénom zozname Zziadnej inej prislusnej krajiny.
Dodavatel zodpoveda za pristup k momentalne dostupnym zoznamom na
Ucel zaistenia suladu s tymto ¢lankom.

() and its representatives (I) are not located in, will not use Amgen
information or materials from within or to support any activity in, and are
not, and are not acting on behalf of any country or territory that is subject
to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export,
transfer, retransfer or release, directly or indirectly Amgen information
or materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without
first completing all required undertakings (including obtaining any
necessary governmental approvals);

(f) A jeho zéastupcovia (i) sa nenachadzaju v akejkolvek krajine alebo
teritoriu, na ktoré sa vztahuju akékolvek obmedzenia vyvozu, nepouziju
informacie ani materialy spolo¢nosti Amgen pochadzajuce z takychto krajin
alebo teritorii alebo na G¢el podpory akejkolvek aktivity v takychto krajinach
alebo teritériach a nie st takymito krajinami alebo teritériami a nejednaji
v ich mene a (ii) nebudl exportovat, opatovne exportovat, prenasat,
opéatovne prenasat alebo zverejhovat, a to priamo alebo nepriamo,
informacie alebo materialy spolo¢nosti Amgen v rozpore so Zakonmi na
kontrolu vyvozu, ak je to relevantné, bez toho, aby najskér splinili vSetky
pozadované zavazky (vratane ziskania akychkolvek nevyhnutnych
vlddnych schvaleni).
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(9) and its representatives have not violated and are not in violation of
the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of
any type.

(9) A jeho zastupcovia neporusili a neporusuju Zakony o zékaze bojkotov
a nezucastnuju sa medzinarodnych bojkotov akéhokolvek typu.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

1.3 Podmienkou tejto zmluvy je, Ze dodavatel:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the
highest standards of the profession, to the best of Supplier's skill and
ability, and in accordance with the Company Requirements as well as
all applicable current and future laws and regulations;

a) si bude plnit povinnosti vyplyvajlce z tejto zmluvy v stlade s najvysSimi
Standardmi v danom odvetvi, podla najlepSich moznosti a schopnosti
dodavatela a v stlade s poziadavkami spolo¢nosti, ako aj vSetkymi platnymi
sucasnymi a buddcimi pravnymi predpismi a nariadeniami,

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in
accordance with any Order, including any specification agreed therein;

b) bude poskytovat tovar a/alebo dodavané produkty a/alebo vykonavat
sluzby v sulade s prisluSnou objednavkou vratane vsetkych Specifikacii,
ktoré su v nej dohodnuté

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

c¢) bude poskytovat klucovy persondl, ako je to dohodnuté v objednavke,

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases
necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or Services;
and,

d) ziska vSetky suhlasy, autorizacie, licencie a povolenia potrebné na
dodavku tovaru a/alebo dodavanych produktov a/alebo sluzieb a

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by
codes of practice for the promotion of medicines and interactions with
healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as
applicable, to the relevant regulatory body or employer the existence
and content of any agreement with any healthcare professional related
to the Services under this Agreement, including obtaining the written
consent of any applicable employer, which requires such disclosure or
consent; and (i) ensure that any Services which include the
reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions
must be reasonable and any compensation must be at fair market value
in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any
applicable law or code of practice and any such arrangement does not
involve any counselling or promotion of a business arrangement or other
activity that violates any applicable law;

e) vzhfadom na to, Ze spolocnost Amgen je farmaceuticka spolo¢nost
regulovana podla zasad spravnej praxe pri propagécii liekov a interakciach
so zdravotnickymi pracovnikmi/inétiticiami, i) pisomne zverejni (podla
daného pripadu) prislusnému regulaénému organu alebo zamestnavatelovi
existenciu a obsah akejkolvek zmluvy s akymkolvek zdravotnickym
pracovnikom suvisiacej so sluzbami na zaklade tejto zmluvy vratane
ziskania pisomného suhlasu ktoréhokolvek prislusného zamestnavatela,
ktory vyZaduje takéto zverejnenie alebo sihlas, a ii) zabezpeci, aby vSetky
sluzby, ktoré zahfiaju nahradu vydavkov zdravotnickym
pracovnikom/institiciam, boli primerané, pricom vSetka pripadna nahrada
musi byt v stlade s férovymi trhovymi cenami v rdmci nezavislych transakcii
a v sulade s obmedzeniami stanovenymi v akomkolvek platnom pravnom
predpise alebo kddexe Standardnej praxe a akékolvek takéto dojednanie
nezahima ziadne poradenstvo ani propagaciu obchodnych dojednani ¢i
inych ¢innosti, ktoré porusuju akékolvek platné pravne predpisy,

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client,
customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the
term of this Agreement or for a period of six (6) months thereafter;

f) nebude prijimat do pracovného pomeru, nabadat ani nutit Ziadneho
zamestnanca, klienta ani zakaznika skupiny Amgen, aby ukongili svoj
pracovny alebo obchodny vztah s akymikolvek subjektmi patriacimi do
skupiny Amgen pocas doby ucinnosti tejto zmluvy alebo po dobu Siestich
(6) mesiacov po nej,

(9) not enter into any other agreement, whether written or oral which
would prevent performance of Supplier's obligations hereunder or
engage in any activity which relates to a business directly competing or
attempting to directly compete with Amgen in the countries where the
Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement
and for a period of six (6) months thereafter;

g) nebude uzatvarat zZiadnu ind zmluvu, ¢€i uz pisomnu, alebo Ustnu, ktora
by bréanila plneniu povinnosti dodavatela podla tejto zmluvy, ani sa zapajat’
do akejkolvek &innosti, ktora sa tyka firmy priamo konkurujucej alebo sa
pokusajucej priamo konkurovat spolo€nosti Amgen v krajinach, v ktorych sa
planuje dodavat tovar a/alebo sluzby poc¢as doby ucinnosti tejto zmluvy a
po dobu Siestich (6) mesiacov po nej,

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment,
payment, loan or other gratuity that may influence the award of a
contract, obtain favourable treatment or in any way influence the
prescription or supply of medicines;

h) nebude ponukat Ziadnemu predstavitelovi ani zamestnancovi Statnej
spravy Ziadny dar, zabavu, platbu, p6zi¢ku ani ini odmenu, ktora by mohla
ovplyvnit ziskanie zakazky, zarucit poskytovanie vyhod alebo akymkolvek

sposobom ovplyvnit predpisovanie alebo dodavku liekov,

(i) not initiate any communication relating to the Services or
Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written
consultation with Amgen, or if requested in writing to do so by Amgen.
If a government or regulatory authority initiates communications giving
notice to Supplier of any intention to take any regulatory action
regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly
notify in writing Amgen, provide Amgen with copies of correspondence
related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to
the furthest extent possible. Amgen acknowledges that it may not direct
the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection
by government authorities.

i) nebude iniciovat Ziadnu komunikaciu tykajucu sa sluzieb alebo
dodavanych produktov ¢&i tovaru (podla daného pripadu) so Ziadnym
vlddnym ani regulaénym orgdnom, pokial sa to nevyzaduje podla zdkona a
aj vtedy len na zaklade predchadzajucej pisomnej konzultacie so
spolo€nostou Amgen alebo ak o to spolo€nost Amgen pisomne poZziada.
Ak vladny alebo regulaény organ iniciuje komunikaciu, v ktorej oznami
dodavatelovi akykolvek zamer podniknut akékolvek regulacné opatrenie
tykajuce sa predmetu tejto zmluvy, dodavatel to bezodkladne pisomne
oznami spolo¢nosti Amgen, poskytne spolo¢nosti Amgen képie prislusnej
koreSpondencie a poskytne spolo¢nosti Amgen prilezitost, aby sa k tomu v
maximalnom moznom rozsahu vyjadrila. Spoloénost Amgen berie na
vedomie, ze nesmie ovplyviiovat spdsob, akym dodavatel pini svoje
povinnosti umoznujuce vladnym organom vykonavat' inSpekciu.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply
with all applicable export control laws and regulations including U.S.
Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii)
acknowledge that certain material such as Confidential Information may
be subject to Export Control Laws.

() Sohfadom na vSetky transakcie vztahujuce sa ktejto Zmluve
(i) dodrziavat vSetky prislusné zakony a nariadenia o kontrole vyvozu
vratane vyvoznych administrativnych nariadeni USA (,Zakony o kontrole
vyvozu“) a (ii) berie na vedomie, Ze na urcité materialy, ako napriklad na
Déverné informacie, sa mézu vztahovat Zakony o kontrole vyvozu.

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and
cause its representatives not to) supply the Services hereunder from:
(i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country.
Supplier shall perform reasonable due diligence on its Representatives
in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services
to Amgen. For purposes of this Agreement, the term Restricted Country
shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran,
North Korea, Sudan and Syria.

(k) Ak sa zapaja externa pracovna sila alebo pracovné posily nebudi
dodavat' (a donuti svojich zastupcov, aby nedodavali) Sluzby na zaklade
tejto zmluvy: (i) z Obmedzenych krajin, (i) od obcana alebo osoby
pobyvajucej v Obmedzenej krajine. Dodavatel vykona primerand povinnu
previerku svojich Zastupcov v stlade so Zakonmi o kontrole vyvozu pred
tym, ako poskytne akékolvek Sluzby spolo¢nosti Amgen. Na uUcely tejto
Zmluvy medzi Obmedzené krajiny budd okrem iného patrit’ Krymsky region
Ukrajiny, Kuba, Irdn, Severna Kérea, Sudan a Syria.
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() confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned,
controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, any person,
government or entity listed on any applicable country’s economic or
financial sanction regime or subject to any economic or financial
sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction
regime, including the European Union and the Office of Foreign Assets
Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage
directly or indirectly in any transaction on behalf of Amgen or its
Affiliates that could potentially violate any applicable country’s
economic and financial sanctions regime.

(I) Potvrdzuje, ze ani Dodavatel ani jeho zastupcovia nie su alebo nie su
vlastneni, ovlddani alebo jednajici v mene akejkolvek osoby, vlady alebo
subjektu uvedenych v akomkolvek prislusnom reZzime ekonomickych alebo
finanénych sankcii alebo sa na nich nevztahuju Zziadne ekonomické alebo
finanéné sankcie akéhokolvek rezimu ekonomickych alebo finanénych
sankcii prislusnej krajiny vratane Europskej Unie a Uradu kontroly
zahraniCnych aktiv, a to priamo alebo nepriamo. Dodavatel a jeho
Zastupcovia sa nezapojili ani sa nezapoja priamo ani nepriamo do zZiadnej
transakcie v mene spolo€nosti Amgen alebo jej Pridruzenych spolo¢nosti,
ktord by mohla potencidlne porusit akykolvek rezim ekonomickych
a finanénych sankcii prislusnej krajiny.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply
with the anti-boycott laws and regulations as administered by the U.S.
Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti-
Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following (a) refusing to do
business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or
with blacklisted companies; (b) discriminating against persons based on
race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing
information about business relationships with an unsanctioned
boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or
(d) furnishing information about the race, religion, sex, or national origin
of another person in order to boycott.

(m) S ohladom transakcie vztahujuce sa k tejto Zmluve (i) dodrziavat
zakony a nariadenia o zadkaze bojkotov tak, ako ich vykonava Ministerstvo
financii USA a Ministerstvo obchodu USA (,Zakony o zékaze bojkotov*)
a (i) vyhne sa nasledovnym konaniam: (a)odmietnutie obchodovat
s bojkotovanou krajinou, na ktort sa nevztahuju sankcie, s Izraelom alebo
na jeho Gzemi alebo so spolo¢nostami na Ciernej listine, (b) diskriminacia
osbb na zaklade rasy, nabozenského vyznania, pohlavia, narodnostného
pévodu alebo Statneho obcianstva, (c) poskytovanie informacii
0 obchodnych vztahoch s bojkotovanou krajinou, na ktord sa nevztahuji
sankcie, s Izraelom alebo na jeho Gzemi alebo so spolo¢nostami na Cierne;j
listine alebo (d) poskytnutie informacii o rase, nabozZenskom vyznani,
pohlavi alebo narodnostnom pdvode inej osoby na ucel bojkotovania.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2. DODAVKA TOVARU A PREVZATIE SLUZIEB

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully
inspect and test them for compliance with the Order. Supplier shall keep
a proper record of all such inspections and tests and shall supply
Amgen with copies of such records on request. Amgen shall have the
right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under
the control of Supplier prior to acceptance. Notwithstanding any such
inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible
for the Goods. Failure to exercise right of inspection does not relieve
Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as
applicable in accordance with this Agreement.

2.1 Kontrola. Pred dodavkou tovaru ho dodavatel pozorne skontroluje a
otestuje, Ci je v sulade s objednavkou. Dodavatel bude viest riadne
zaznamy o vSetkych takychto kontrolach a testoch a na poziadanie predlozi
spoloénosti Amgen kdpie takychto zaznamov. Spolo¢nost Amgen bude mat’
pravo v primeranom Case skontrolovat a otestovat tovar, ktory je pod
kontrolou dodavatela, eSte pred jeho prevzatim. Bez ohladu na takuto
kontrolu alebo testovanie zo strany spolo¢nosti Amgen bude dodavatel aj
nadalej plne zodpovedny za tovar. Neuplatnenie prava na kontrolu
nezbavuje dodavatela Ziadneho zavéazku dodat tovar alebo dodavané
produkty podl'a daného pripadu v sulade s touto zmluvou.

2.2 Delivery and Acceptance Supplier shall at Supplier's own risk and
expense in all respects deliver the Goods or Deliverables as specified
in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include
a delivery note with the purchase order number, date of the Order,
number of units and description of contents and shall be properly
packed and secured so as to reach their destination in an undamaged
condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take
place within twenty-eight (28) days from the date of the Order. Delivery
shall take place during normal business hours unless otherwise agreed
by Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept
delivery of the Goods unless a packing or delivery note accompanies
each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as
single and severable agreements and failure by Supplier to deliver one
instalment shall entite Amgen at its option to treat the Agreement as
repudiated. In the event of loss or damage to the Goods prior to or
during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss
or damage to Amgen and Supplier shall, at Supplier's own expense,
promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event
no later than within thirty (30) days from the written notice. Time shall
be of the essence.

2.2 Dorucéenie a prevzatie. Dodavatel doda tovar alebo dodavané produkty
na vlastné riziko a vydavky vo vSetkych ohladoch, ako je to Specifikované v
objednavke, alebo podla prikazu spolo¢nosti Amgen. Dodavky tovaru bud
zahimat' aj dodaci list s Cislom nakupnej objednavky, datum objednavky,
pocet jednotiek a popis obsahu a budu riadne zabalené a zabezpecené,
aby prisli az do miesta ur€enia v nepoSkodenom stave. Ak v objednavke nie
je uvedeny ziadny datum dodania, dodanie sa uskuto¢ni do dvadsatosem
(28) dni odo drfia objednavky. Dodavka sa uskutoéni pocas beznej
pracovnej doby, pokial spolo¢nost Amgen neodsuhlasi pisomne inak.
Spolo¢nost Amgen nie je za Ziadnych okolnosti povinna prevziat dodavku
tovaru, pokial nebude ku kazdej dodavke doloZeny baliaci list alebo dodaci
list. Tovar dodany po Castiach sa nebude povazovat za jednotlivé a
oddelitelné zmluvy a pokial dodavatel nedoda jednu €ast, je spolo€nost
Amgen opravnena odstupit od zmluvy. V pripade straty alebo poSkodenia
tovaru pred dodavkou pre spolo¢nost Amgen alebo pocas nej dodavatel
poskytne spolo¢nosti Amgen pisomné oznamenie o takejto strate alebo
$kode a bezodkladne nahradi alebo opravi takyto strateny alebo poskodeny
tovar na svoje vlastné naklady, ale v kazdom pripade najneskér do
tridsiatich (30) dni po pisomnom oznameni. Tato ¢asovu lehotu treba
dodrzat.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until
delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading and
stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon
delivery and written acceptance by Amgen, the Goods shall not be
subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right
and neither Supplier nor any third party shall be entitled either to retain
title to the Goods or to have any equitable or other rights over the
Goods.

2.3 Vlastnicke pravo ariziko. Riziko v suvislosti s tovarom znaSa dodavatel
az do dodania a pisomného prevzatia spolo¢nostou Amgen (t. j. po
dokonéeni vykladky a uloZenia), kedy vlastnicke pravo prejde na spolo¢nost’
Amgen. Po dodavke a pisomnom prevzati spolo¢nostou Amgen nebude
tovar predmetom zZiadnej opcie, zalozného prava, zalohy, tarchy ani iného
nepriaznivého prava a dodavatel ani Ziadna tretia strana nebude mat’ narok
ponechat’ si vlastnicke pravo na tovar ani nebude mat Ziadne iné majetkové
Ci iné prava na tovar.
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2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which
Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen may,
following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods
(in whole or in part) which are not supplied in accordance with this
Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be
necessary to make Goods comply with this Agreement and claim such
damages as may have been sustained in consequence of Supplier's
breach or breaches of this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse
to accept any further deliveries of the Goods without any liability to
Supplier) and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable
immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing
Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject the Goods
within a reasonable time after any latent defect has become apparent.

2.4 Odmietnutie. Bez ohladu na akéhokolvek iné prava alebo opravné
prostriedky, ktoré méze mat spolo¢nost Amgen alebo ktorykolvek iny ¢len
skupiny Amgen, moéze spolo¢nost Amgen po uplynuti primeraného obdobia
po dodavke pisomne odmietnut akykolvek tovar (cely alebo jeho Cast),
ktory nie je dodany v sulade s touto zmluvou. Spolo€nost Amgen méze
podla svojho vlastného uvazenia i) vykonat taku pracu, ktora méze byt
potrebna na to, aby bol tovar v sulade s touto zmluvou, pri€om si méze
uplatnit’ narok na taku nahradu $kod, ktoré utrpela v désledku porusenia
alebo poruseni tejto zmluvy zo strany dodavatela, alebo ii) vratit tovar (a
odmietnut prevzatie akychkolvek dalSich dodavok tovaru bez vzniku
akejkolvek zodpovednosti voéi dodavatelovi), priCom dodavatel
bezodkladne nahradi akukolvek (okamzite splatni) sumu, ktord spoloénost
Amgen zaplatila vopred, ako aj vSetky naklady na dodanie a skladovanie pri
navracani tovaru dodavatelovi. Bez ohladu na vysSie uvedené sa nebude
mat za to, Zze spolo€nost Amgen prevzala tovar, a pri zisteni akejkolvek
skrytej chyby ho méze v primeranej lehote odmietnut.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be

(a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all
defects and fit for the purpose required by Amgen and the Amgen Group
members and shall conform in all respects with the Order or as advised
by Amgen, and

2.5 Zéaruka opravy a nahradenia tovaru. Tovar bude

a) mat najlepsi mozny dizajn, najlepSiu kvalitu, najlepSie materialy a
spracovanie, bude bezchybny a s uspokojivou kvalitou, nebude mat Ziadne
chyby a bude vhodny na ucel pozadovany spolo¢nostou Amgen a ¢lenmi
skupiny Amgen a bude vo vSetkych ohladoch zodpovedat objednavke
alebo Specifikaciam spolo¢nosti Amgen, pricom

(b) Supplier warrants that:

(i) the Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in
material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group
members and such warranty shall extend to any defect or nonconformity
arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods
and during the term specified in the Order ("Warranty Period");

(i) where the defects appear under proper use within the Warranty
Period, Supplier shall either (A) free or charge either repair or, at its
option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided
that (i) notice in writing of the defects complained of shall be given to
Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to
Supplier's satisfaction to have arisen solely from faulty design,
workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective
portion of the Goods in the event that such amounts have already been
paid by Amgen to Supplier;

(iii) any repaired or replaced Goods shall be redelivered by Supplier free
of charge to the original point of delivery as specified in the Order and
in accordance with and subject to this Agreement; and

(iv) if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the
term of the manufacturer's warranty, Supplier shall procure an extended
warranty at Supplier's cost.

b) dodavatel zarucuje, ze:

i) tovar bude uspokojivej kvality, nebude mat ziadne chyby materialu ani
spracovania, bude zodpovedat platnym Specifikaciam v objednavke a bude
vhodny na U€ely pozadované spoloénostou Amgen alebo ¢lenmi skupiny
Amgen a tato zaruka sa bude vztahovat na vSetky chyby alebo
nezrovnalosti, ktoré vzniknu alebo sa prejavia po dodani a prevzati tovaru
a pocas obdobia Specifikovaného v objednavke (dalej len ,zaruéna doba*),
(i) ak sa objavia pocas riadneho pouzivania v ramci zaru¢nej doby nejaké
chyby, dodavatel bud A) bezplatne opravi, alebo podla svojho vlastného
uvazenia nahradi chybny tovar do dvadsiatich Styroch (24) hodin, pod
podmienkou, Ze i) dodavatelovi bude zaslané pisomné oznamenie o
reklamovanych chybéach po ich zisteni a i) k spokojnosti dodavatela sa zisti,
ze tieto chyby vznikli vyluéne z dévodu chybného dizajnu, spracovania
alebo materialov, alebo B) vrati cenu za chybnu €ast tovaru v pripade, ze
tieto sumy uz spolo¢nost Amgen zaplatila dodavatelovi,

(iii) akykolvek opraveny alebo nahradeny tovar dodavatel opatovne doda
bezplatne do pévodného miesta dodavky uvedeného v objednavke v stlade
s touto zmluvou a na zéklade nej a

(iv) ak dohodnutéd zarué¢na doba uvedena v objednavke presahuje dobu
platnosti zaruky vyrobcu, dodavatel zabezpeéi dlhSiu zaruku na svoje
vlastné naklady.

(iii) any repaired or replaced Goods shall be redelivered by Supplier free
of charge to the original point of delivery as specified in the Order and
in accordance with and subject to this Agreement; and

iii) akykolvek opraveny alebo nahradeny tovar dodavatel opatovne doda
bezplatne do pévodného miesta dodavky uvedeného v objednavke v stlade
s touto zmluvou a na zaklade nej a

(iv) if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the
term of the manufacturer’s warranty, Supplier shall procure an extended
warranty at Supplier’s cost.

iv) ak dohodnuta zaruéna doba uvedena v objednavke presahuje dobu
platnosti zaruky vyrobcu, dodavatel zabezpeci dlhSiu zaruku na svoje
vlastné naklady.

(c) The remedies in this section are without prejudice to and in addition
to any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law
and/or under any other provision of this Agreement for the benefit of
Amgen or the Amgen Group members.

c) Nahrady uvedené v tejto Casti nemaju vplyv na zaruky, od$kodnenia,
nahrady ani iné prava podla zakona alalebo ktoréhokolvek iného
ustanovenia tejto zmluvy v prospech spolo¢nosti Amgen alebo ¢&lenov
skupiny Amgen a len ich dopliiaju.

3. PAYMENT

3. PLATBA

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional
costs and expenses, including packaging, packing, insurance, customs
clearance and delivery costs.

3.1 Ceny. Ceny stanovené v objednavke zahffiaju aj vSetky dalSie naklady
a vydavky vratane zabalenia, obalov, poistenia, colného odbavenia a
nékladov na dodanie.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and
Services monthly or as agreed with Amgen in writing in advance.
Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked,
itemize all other reimbursable costs incurred and list VAT as a separate
line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty
(60) days of receipt. Amgen shall be entitled to set off against the price
of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member
by Supplier.

3.2 Fakturacia. Dodavatel bude fakturovat’ spolo¢nosti Amgen za dodanie
tovaru a sluzieb mesacne alebo ako to bude vopred pisomne dohodnuté so
spolo¢nostou Amgen. Na fakturach sa bude uvadzat &islo objednavky,
skuto€ny pocet odpracovanych hodin, rozpis vSetkych ostatnych
vzniknutych nakladov spolu s DPH ako samostatnou riadkovou polozkou.
Spolo¢nost Amgen uhradi nesporné faktury do Sestdesiatich (60) dni od
doruéenia. Spolo¢nost Amgen bude opravnena odratat z ceny za tovar
vSetky sumy, ktoré dodavatel' dizi spolo¢nosti Amgen alebo ktorémukolvek
¢lenovi skupiny Amgen.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt
payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.

3.3 Zlavy. Spolo¢nost Amgen ma narok na zfavu za rychle platby alebo
objemy nakupov, ktoré dodavatel vo vS§eobecnosti poskytuje bez ohladu na
to, &i su uvedené v ktorejkolvek objednavke
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3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by
Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement for
expenses must be accompanied by documentation in form and detail
sufficient to meet the requirements of the taxing authorities with respect
to recognition of expenses for corporate tax purposes.

3.4 Vydavky. Akékolvek vydavky su splatné len v pripade, ak ich spolo¢nost
Amgen vopred pisomne schvali. Akékolvek a vSetky Ziadosti o nahradu
vydavkov musia byt dolozené dokumentaciou, ktora je svojou formou a
podrobnostami dostato€na na splnenie poziadaviek dariovych Uradov z
hladiska uznania vydavkov na ucely dane z prijmu pravnickych osob.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4. ODSKODNENIE A POISTENIE

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen,
its employees and any member of the Amgen Group against all losses,
claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities
of whatever nature, including economic loss, loss of profit, direct loss or
consequential loss, administrative loss, including those arising out of
third party claims or actions ("Claims"), arising from or incurred, directly
or indirectly, in connection with breach of any express or implied term,
obligation, warranty or condition given by Supplier either in relation to
the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied
under this Agreement, or in connection with any infringement or alleged
infringement of any patent, registered design, design right, trade mark,
copyright or other intellectual property right through the use,
manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier
or Supplier's employees, representatives, agents or sub-contractors in
supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or
otherwise in connection with this Agreement.

4.1 Odskodnenie. Dodavatel odSkodni a nahradi spolo¢nosti Amgen, jej
zamestnancom a ktorémukolvek ¢lenovi skupiny Amgen vsetky straty,
naroky, vydavky, naklady (vratane trov pravneho zastupenia), Skody a
zodpovednosti akejkolvek povahy vratane ekonomickej straty, straty zisku,
priamej straty alebo naslednej straty, administrativnej straty vratane tych,
ktoré vzniknud z narokov alebo konani tretej strany (dalej len ,naroky*), ktoré
vznikli alebo boli vynalozené priamo alebo nepriamo v suvislosti s
porusenim akejkolvek vyslovnej alebo implicitnej podmienky, zavazku,
zaruky alebo podmienky stanovenej dodavatefom bud v suvislosti s
poskytovanim sluzieb, poskytovanim dodavanych produktov, alebo
chybnym spracovanim, zlou kvalitou alebo chybnymi materialmi
akéhokolvek tovaru dodaného podla tejto zmluvy, alebo v suvislosti s
porusenim alebo tdajnym poruSenim akéhokolvek patentu, registrovaného
dizajnu, dizajnového prava, ochrannej znamky, autorského prava alebo
iného prava dusevného vlastnictva na zaklade vyuzivania, vyroby alebo
dodavky tovaru, alebo s akymkolvek Ukonom alebo opomenutim
dodavatela alebo jeho zamestnancov, zastupcov, sprostredkovatelov alebo
subdodavatelov pri dodavke alebo dorucovani tovaru, dodavanych
produktov alebo sluzieb alebo inak v suvislosti s touto zmluvou.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such
insurance policies appropriate and adequate to cover its obligations and
liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will
provide to Amgen within five (5) days written proof of Supplier's
insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this
Agreement.

4.2 Poistenie. Dodavatel uzavrie a bude udrziavat na svoje vlastné naklady
také poistky, ktoré budd vhodné a adekvéatne na pokrytie jeho povinnosti a
zodpovednosti podla tejto zmluvy. Dodavatel predlozi spolo¢nosti Amgen
na jej ziadost do piatich (5) dni pisomny dékaz o svojom poistnom kryti
akceptovatelnom pre spolo&nost’ Amgen v sulade s touto zmluvou.

5. CONFIDENTIALITY

5. DOVERNOST
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Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five
(5) years thereafter unless legally permitted longer, hold in confidence,
all information and materials, including confidential and/or proprietary
information, know-how, third party information, trade secrets, the terms
of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing,
economic, strategic and financial, customer and pricing information,
economic models, product information, reports, data, orders,
agreements, communications, correspondence, studies, protocols,
study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates,
calculations, models, forecasts, maps, plans, specimens, drawings,
surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and
any ideas, methods, discoveries, inventions, patents, concepts,
research, development, or other related intellectual property right,
received by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or
any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and
will not disclose to any third party or use it for any purpose except as
provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights
whatsoever in the Confidential Information. Supplier will limit the access
to the Confidential Information to only those persons under Supplier’s
direct control who, with Amgen’s knowledge and written consent, are
already under confidentiality obligations at least as restrictive as those
under this Agreement. Notwithstanding anything to the contrary herein,
Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with
respect to any portion of the Confidential Information which is or later
becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction
who had the legal right to disclose the same to Supplier, or, which
Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records,
predating receipt thereof from Amgen. Supplier may disclose
Confidential Information that is required to be disclosed if in response
to a valid order of a court or other governmental body, so long as
Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as
far as possible the scope of such disclosure. Supplier will promptly
return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the
termination of this Agreement for any reason), the Confidential
Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the
Confidential Information stored in any magnetic or optical disc or
memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be
entitled to retain one copy of the Confidential Information for record
keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with
the Services to be performed or Goods or Deliverables to be supplied
under this Agreement, disclose to Amgen any information which is
confidential and/or proprietary to Supplier or any third party.

Dodavatel bude po dobu uc€innosti tejto zmluvy a po dobu piatich (5) rokov
po skonceni jej Gcinnosti, pripadne dlhSie, ak to umozruje zakon,
zachovavat' dévernost vSetkych udajov a materialov vratane dévernych
a/alebo vlastnenych tdajov, know-how, Gdajov od tretich stran, obchodnych
tajomstiev, podmienok tejto zmluvy a jej existencie, obchodnych,
marketingovych, ekonomickych, strategickych a finan€nych, zakaznickych
a cenovych Udajov, ekonomickych modelov, Gdajov o produktoch, vykazov,

udajov, objednavok, zmlav, komunikacii, koreSpondencie, Sstudii,
protokolov, navrhov $&tudii, vysledkov testov alebo S$tudii, analyz,
Specifikacii, odhadov, vypoc¢tov, modelov, predpovedi, map, planov,

vzoriek, vykresov, prieskumov, fotografii, softvéru, vybavenia, procesov,
programov a vSetkych napadov, metdd, objavov, vynalezov, patentov,
konceptov, vyskumu, vyvoja a dalSich suvisiacich prav duSevného
vlastnictva prijatych dodavatelom alebo jeho zastupcami ¢&i zverejnenych
dodavatelovi alebo jeho zastupcom spoloénostou Amgen alebo
ktorymkolvek ¢lenom skupiny Amgen v akejkolvek podobe, pripadne
vzniknutych v dobsledku plnenia tejto zmluvy dodavatelom (dalej len
,<doverné tdaje"), a nezverejni ich Ziadne tretej strane ani ich nepouzije na
Ziadne ucely okrem tych, ktoré su uvedené v tejto zmluve. Dodavatel
nebude mat na tieto déverné udaje ziadne vlastnicke prava. Dodavatel
obmedzi pristup k dévernym udajom tak, aby ho mali vyhradne osoby pod
jeho priamou kontrolou, na ktoré sa s vedomim a pisomnym suhlasom
spolo€nosti Amgen uz vztahuju povinnosti zachovavania dovernosti, ktoré
su prinajmen3om tak reStriktivne ako na zaklade tejto zmluvy. Napriek
akymkolvek rozpornym ustanoveniam tejto zmluvy nebude dodavatef
viazany povinnostou zachovavania dévernosti a nepouzivania v suvislosti
so ziadnou Castou dbévernych udajov, ktoré su alebo sa ich pouZitim a
zverejnenim bez zavinenia dodavatela stant vSeobecne verejne dostupné,
alebo budu ziskané bez akéhokolvek obmedzenia od nejakej tretej strany,
ktora mala zakonné pravo zverejnit ich dodavatelovi, alebo ktoré dodavatel
uz vlastni, €¢o mobze dolozit pisomnymi zaznamami z datumu
predchadzajuceho prijatiu tychto Udajov od spolocnosti Amgen. Dodavatel
smie zverejnit déverné udaje, ktorych zverejnenie sa vyZaduje na zaklade
platného sudneho prikazu alebo Zziadosti viadneho organu, pokial to
dodavatel vopred véas pisomne oznami spolo¢nosti Amgen a v maximalnej
moznej miere obmedzi rozsah takéhoto =zverejnenia. Dodavatel
bezodkladne vrati spolo¢nosti Amgen na zéklade jej pisomnej Ziadosti (a v
kazdom pripade pri vypovedani tejto zmluvy z akéhokolvek dbévodu)
ddverné udaje v hmotnej forme vratane képii vo vSetkych formach a vymaze
ddéverné Udaje zo vSetkych magnetickych &i optickych diskov alebo pamati,
kde boli uloZené, pokial takéto vymazanie nie je zakazané zakonom.
Dodavatel bude opravneny ponechat’ si jednu képiu dévernych udajov na
ucely vedenia zaznamov, ak sa to vyZaduje podla zakona. Dodavatel v
suvislosti s poskytovanymi sluzbami alebo dodavanymi tovarmi i
dodavkami nezverejni spolo¢nosti Amgen Ziadne Udaje, ktoré st dévernymi
a/alebo vlastnenymi dajmi dodavatela alebo akejkolvek tretej strany.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6. SPRACUVANIE A ZVEREJNOVANIE UDAJOV SPOLOCNOSTOU
AMGEN

6.1 Data Processing. The administration and management of this
Agreement may include Amgen'’s collection and processing of personal
information. Such information includes non-sensitive information such
as name, contact details, field of expertise and the content of this
Agreement. This information may be transferred to trusted third parties
for processing in countries located outside of that in which it was
collected. Regardless of the country where this information is
processed, Amgen maintains and requires its third-party processors to
maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards
to protect the information. Transfers of personal information follow
applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding
Corporate Rules (“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For
information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For
information on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data
Protection Officer at privacyoffice@amgen.com. To exercise rights,
including rights to access, correct, or request deletion of personal
information (subject to certain restrictions imposed by law), contact
Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the
processing of personal information, contact Amgen’s Data Protection
Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier
shall ensure that its personnel whose personal information is processed
hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of
personal information consistent with this Section.

6.1 Spracuvanie Udajov. V rdmci administracie a spravovania tejto zmluvy
mdze spolo¢nost Amgen zhromazdovat a spracuvat osobné udaje. Tieto
Udaje zahfhaju udaje necitlivej povahy, ako napriklad meno, kontakiné
Udaje, Specializaciu a obsah tejto zmluvy. Tieto Udaje mézu byt prenasané
déveryhodnym tretim stranam na ucely spraclivania v krajindch mimo
krajiny ich zhromazdenia. Bez ohladu na to, v ktorej krajine sa tieto udaje
spracuvaju, bude spolo¢nost Amgen dodrzZiavat a vyZadovat od svojich
sprostredkovatelov z tretich stran, aby dodrziavali prislusné
administrativne, technické a fyzické ochranné opatrenia na ochranu tychto
Udajov. Prenosy osobnych Udajov sa riadia platnymi zakonmi a podliehaju
ochrannym opatreniam, ako su zavazné podnikové pravidla spolocnosti
Amgen (dalej len ,ZPP*) alebo Standardné zmluvné dolozky. Informacie o
ZPP spolo¢nosti Amgen ziskate na adrese http://www.amgen.com/bctr/.
Informéacie o Standardnych zmluvnych dolozkach mozete ziskat od osoby
zodpovednej za ochranu osobnych Udajov v spolo¢nosti Amgen na adrese
privacyoffice@amgen.com. Ak si chcete uplatnit svoje prava vratane prava
na pristup a opravu alebo ak chcete poziadat o odstranenie osobnych
udajov (s urcitymi obmedzeniami stanovenymi zakonom), obratte sa na
osobu zodpovednu za ochranu osobnych udajov v spolo¢nosti Amgen. Ak
chcete podat’ staznost tykajucu sa spracuvania osobnych udajov, obratte
sa na 0sobu zodpovednu za ochranu osobnych Udajov v spolo¢nosti Amgen
alebo prislusny narodny organ na ochranu udajov. Dodavatel zabezpedi,
aby jeho zamestnanci, ktorych osobné Gdaje sa spracuvaju v rdmci tejto
zmluvy, dostali prislusSné oznamenie umozifiujuce toto spracuvanie
osobnych udajov v sulade s tymto ¢lankom
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6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this
Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of
practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to publicly
disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this
information may include without limitation payments, or other transfers
of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the
request of Amgen to health care professional, health care institutions,
and other persons or entities that are subject of the disclosure laws
(each a "Disclosure Subject"). Supplier agrees to promptly respond to,
and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection
of information, such as the completion of forms and the submission of
information in a specific format e.g. a "spend capture form" provided by
Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations.
If required by law, Supplier warrants and agrees to undertake to inform
the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and
processing obligations stated herein as well as to give sufficient notice
to the Disclosure Subject of such.

6.2 Zverejiiovanie Udajov. Bez ohladu na ¢okolvek, ¢o je v rozpore s touto
zmluvou, dodavatel berie na vedomie a suhlasi s tym, Ze v rozsahu
pozadovanom alebo nevyhnutnom na dodrzanie platnych pravnych
predpisov a zasad spravnej praxe tykajucich sa povinnosti zverejfiovania
Udajov i) méze spolocnost Amgen zverejnit Sirokej verejnosti Udaje tykajuce
sa dodavatefla a tejto zmluvy a ii) tieto idaje mézu zahffat okrem iného
platby alebo iné prevody hodndét poskytnuté dodavatelovi a/alebo
uskutoénené dodavateflom v mene alebo na Ziadost spolo¢nosti Amgen
zdravotnickym pracovnikom, zdravotnickym zariadeniam a inym osobam
alebo subjektom, ktoré podliehaju zakonom o zverejfiovani Udajov (kazdy z
nich je ,subjekt zverejiiovania udajov”). Dodavatel suhlasi s tym, ze
bezodkladne odpovie na primerané Ziadosti spolo¢nosti Amgen tykajuce sa
zhromazdovania Gdajov, ako je vypifianie formularov a predkladanie tdajov
v konkrétnom formate poskytnutom spoloénostou Amgen, napr. vo
Jformulari na zaznamenavanie vydavkov‘, a bude spolupracovat pri
odpovedani na ne v sulade so vSetkymi prisluSnymi pravnymi predpismi a
nariadeniami o zverejfiovani Udajov. Ak sa to vyzaduje podla zakona,
dodavatel zaruCuje a suhlasi s tym, Ze bude informovat subjekt
zverejfiovania Gdajov o kazdom zverejneni, prenose Gdajov a povinnostiach
spracuvania uvedenych v tomto dokumente a poskytne subjektu
zverejfiovania Udajov prislusné dostato¢né oznamenie.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7. DUSEVNE VLASTNICTVO

7.1 No third party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall
infringe any intellectual property or other right of any third party, or
cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.1 NeporuSovanie prav tretich stran. Ziadny tovar, Ziadne sluzby ani
dodavky nebudu poruSovat Ziadne prava du$evného vlastnictva ani iné
prava ziadnej tretej strany a nebudld mat za nasledok povinnost platit
Ziadne licenéné poplatky s vynimkou pripadov dohodnutych v objednéavke.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results,
specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea,
specifications and reports made by Supplier or its representatives, and
all present and future intellectual property rights which result from, or
are related to, information disclosed by Amgen or any Amgen Group
member to Supplier or its representatives or which are developed as a
result of, or in connection with Supplier’'s Services or Deliverables under
this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of
Amgen or its designated member of the Amgen Group. Supplier hereby
assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier's
right, title and interest in all Work Product including any present and
future intellectual property rights, without retaining any rights
whatsoever. If Supplier is not able to assign such intellectual property
rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants
Amgen an exclusive, royalty-free, perpetual, worldwide unrestricted
licence to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such
intellectual property rights. No other intellectual property right is granted
to either Party under this Agreement and the disclosure of any
Confidential Information shall not result in any obligation to grant either
Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any
intellectual property rights existing prior to the date of this Agreement
shall remain the property of the Party introducing the same.

7.2 Produkt prace. VSetky dodavky, udaje alebo vysledky, $pecifikacie,
ponuky vratane objavov, vynalezov, autorskych prav, prav na priemyselné
vzory, patentov, inovacii, navrhov, know-how, napadov, $pecifikacii a
vykazov vykonané dodavatelom alebo jeho zastupcami a vSetky suCasné
aj buddce prava dusevného vlastnictva vyplyvajlce z Gdajov poskytnutych
dodavatelovi alebo jeho zastupcom spolo¢nostou Amgen alebo
ktorymkolvek ¢lenom skupiny Amgen alebo slvisiace s nimi, pripadne
vyvinuté ako vysledok sluZieb alebo dodavok dodavatela na zéklade tejto
zmluvy alebo v suvislosti s nimi (dalej len ,vysledky prace®) budu
vyhradnym vlastnictvom spolo¢nosti Amgen alebo ur¢eného ¢lena skupiny
Amgen. Dodavatel tymto k datumu vytvorenia produktu prace postupuje
alebo postupi spolo¢nosti Amgen alebo uréenému ¢lenovi skupiny Amgen
vSetky svoje prava, naroky a zaujmy tykajlce sa vSetkych produktov prace
vratane vSetkych sucasnych aj buducich prav du$evného vlastnictva a
neponecha si ziadne prava. Ak dodavatel nie je z akéhokolvek pravneho ¢i
faktického dévodu schopny postupit’ tieto prava duSevného vlastnictva
spolo¢nosti Amgen, udeluje tymto spolo€nosti Amgen vyhradnu, bezplatna,
trvall, celosvetovl, neobmedzenu licenciu na reprodukciu, distribuciu,
Upravy a iné vyuzivanie tychto prav dusevného vlastnictva. Ziadnej zo
zmluvnych strén sa na zéklade tejto zmluvy neudeluju ziadne dalSie prava
duSevného vlastnictva a zverejnenie akychkolvek doévernych udajov
nezaklada ziadnu povinnost udelit ktorejkolvek zo zmluvnych stran
akékolvek prava druhej zmluvnej strany na dany predmet alebo v stvislosti
s nim. VSetky prava duSevného vlastnictva existujuce pred datumom
uzatvorenia tejto zmluvy zostan( vlastnictvom zmluvnej strany, ktora ich
vlastni.

8. CANCELLATION

8. ZRUSENIE

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any
time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.1 Spolo¢nost Amgen mdze zrusit objednavku bez akejkolvek nahrady
$kody kedykolvek zaslanim pisomného oznamenia tridsat (30) dni vopred.
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8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services
are not delivered on the due date, Amgen may cancel the Agreement in
whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of
the Goods or Deliverables or Services which Supplier attempts to make,
and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by
Amgen or any other Amgen Group member in obtaining the Goods or
Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or,
claim damages for any additional costs, loss or expenses incurred by
Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to deliver
the Goods or Deliverables or Services on the due date, without
prejudice to any other rights which it may have. Amgen shall return to
Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered
which by reason of the non-delivery of the balance are not reasonably
capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in
the ordinary course of Amgen's business, and Supplier shall
immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in
respect of undelivered or returned Goods, and, Supplier shall pay to
Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for
costs reasonably incurred by Amgen in buying other goods in place of
the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for
or in respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions
of this clause.

8.2 ZruSenie z dévodu nedodania. Ak tovar, dodavané produkty alebo
sluzby nebudu dodané v termine dodania, spolo€énost Amgen moze zrusit
celt zmluvu alebo jej Cast a/alebo odmietnut prevziat akukolvek dalSiu
dodavku tovaru alebo dodavanych produktov alebo sluzieb, ktord sa
dodavatel pokusi realizovat, al/alebo ziskat od dodavatela nahradu
vydavkov, ktoré spolocnost Amgen alebo ktorykolvek iny €len skupiny
Amgen v rozumnej miere vynalozi pri ziskavani nahradného tovaru alebo
dodavanych produktov alebo sluzieb od iného dodavatela, a/alebo si méze
uplatnit ndhradu 8kod za akékolvek dalSie naklady, straty alebo vydavky,
ktoré vzniknu spolo¢nosti Amgen a ktoré akymkolvek spédsobom suvisia s
tym, Zze dodavatel nedodal tovar alebo dodavané produkty alebo sluzby v
termine dodania, a to bez ovplyvnenia akychkolvek inych prav, ktoré moéze
mat. Spolo€nost Amgen vrati dodavatelovi, ktory znasa rizika a naklady,
vSetok uz dodany tovar, ktory z dévodu nedodania jeho zvySku nemdze
spolo¢nost Amgen primerane pouzit’ pri svojom beznom podnikani, ako to
bude ur€ené podla jej primeraného uvazenia, a dodavatel bezodkladne
vrati spolo¢nosti Amgen vsetky penazné prostriedky, ktoré zaplatila za
nedodany alebo vrateny tovar alebo v suvislosti s nim. Dodavatel' zaplati
spolo€nosti Amgen sumu vo vyske (pripadného) rozdielu prevySujuceho
dohodnutd cenu nakladov, ktoré primerane vznikli spolo€nosti Amgen pri
nakupe iného nahradného tovaru, pricom spolo¢nost Amgen nebude mat
ziadnu dal$iu zodpovednost voci dodavatelovi za odstUpenie od zmluvy
alebo v suvislosti s tym podla ustanoveni tohto odseku.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the
Agreement with immediate effect, on written notice to Supplier and
without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its
obligations under the Agreement which is incapable of remedy; or (ii)
Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy,
or persists in any breach of its obligations under the Agreement; or (jii)
an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation,
winding up or administration of Supplier, or Supplier seeks or enters into
any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits
any distraint or distress proceedings or an encumbrancer to take
possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part
of its assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to
carry on its business or substantially the whole of its business or
disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its
debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during the Term of
the Agreement.

8.3 Iné pripady zruSenia. Spolo¢nost Amgen bude opravnena vypovedat
zmluvu s okamzitou platnostou pisomnym oznamenim dodavatelovi a bez
vzniku zodpovednosti voci dodavatelovi, ak i) dodavatel porusi ktorykolvek
zo svojich zavazkov podla zmluvy, ktory sa neda napravit, alebo ii)
dodavatel nevykona napravu do tridsiatich (30) dni, ak je mozna naprava,
alebo nadalej porusuje svoje zavazky podia zmluvy, alebo iii) je nariadena
likvidacia alebo je prijaté platné rozhodnutie o likvidacii, zruSeni alebo
nutenej sprave dodavatela, alebo dodavatel sa pokusa o vyrovnanie alebo
uzatvori dohodu so svojimi veritelmi, alebo je proti dodavatelovi vedené
akékolvek exekucné konanie alebo konanie o zabaveni majetku ¢i je na
jeho cely majetok alebo podnik alebo ich ¢ast uvalena nitena sprava, alebo
dodavatel prestane vykonavat ¢i hrozi, Ze prestane vykonavat svoje
podnikanie alebo v podstate celé svoje podnikanie, zbavi sa svojho podniku
alebo prestane uhradzat &i hrozi, Ze prestane uhradzat svoje dlhy, alebo iv)
poCas doby platnosti uc€innosti tejto zmluvy dojde k zmene kontroly
dodavatela.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not
release either Party from any obligations and liabilities set forth in
Sections 4, 5, 7 12.1, 12.5, 12.6 and 12.10 and which the Parties have
expressly agreed will survive such termination or which remain to be
performed or by their nature would be intended to be applicable
following any such termination.

8.4 Platnost niektorych ustanoveni. Vypovedanie tejto zmluvy z
akéhokolvek dévodu nezbavi Zziadnu zmluvnu stranu Ziadnych zavazkov a
povinnosti stanovenych v &lankoch 4, 5, 7, 12.1, 12.5, 12.6 a 12.10, o
ktorych sa zmluvné strany vyslovne dohodli, Ze budl nadalej platit aj po
takomto vypovedani, alebo ktoré treba aj nadalej pinit, pripadne by svojou
povahou boli platné aj po takomto vypovedani.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination,
Supplier shall do the following unless otherwise specified by Amgen:
Incur no further obligations; use its best endeavours to reduce as far as
possible any costs associated with any such termination; preserve any
performance that is in progress or completed and the data relating
thereto until Amgen or Amgen's designee takes possession thereof; and
turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

8.5 Prava po vypovedani. Po doruéeni vypovede musi dodavatel vykonat
nasledujuce kroky, pokial spolo€nost Amgen nestanovila inak: nebude
spbsobovat Ziadne dalSie zavazky, vynalozi maximalne Usilie o ¢o
najvacsie zniZzenie vSetkych nakladov spojenych s takymto vypovedanim,
bude zachovavat akékolvek prebiehajlce alebo dokonéené produkty prace
a sUvisiace udaje, az kym ich nenadobudne do vlastnictva spolo¢nost
Amgen alebo fiou povereny subjekt, a odovzda produkty prace podia
pokynov spolo¢nosti Amgen.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

9. VZTAH ZMLUVNYCH STRAN

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership,
joint venture, principal-agent or employer-employee relationship
between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen
will be one of independent contractor and at no time will Supplier hold
itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the
status, prerequisites or benefits of an Amgen Group employee. Supplier
shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group
member by contract or otherwise, or represent itself, either directly or
indirectly, as being connected with or interested in the business of the
Amgen Group. Unless otherwise required by law, no amount will be
deducted or withheld from Amgen's payment to Supplier for income
taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical,
pension or unemployment insurance) will be payable by Amgen on
Supplier's behalf. Supplier shall be responsible for registering with the
competent tax and social security authorities to conduct business
including making appropriate filings and payments to all applicable
taxing and social security authorities.

Ziadne ustanovenie tejto zmluvy sa nebude vykladat tak, aby to vytvaralo
medzi dodavatelom a spolo€nostou Amgen partnerstvo, spolo¢ny podnik,
vztah objednavatela so sprostredkovatefom alebo zamestnavatela so
zamestnancom. Vztah dodavatefa k spolo¢nosti Amgen bude vztahom
nezavislého zmluvného partnera a dodavatel sa nebude nikdy prezentovat
ako zamestnanec ktoréhokolvek ¢lena skupiny Amgen, ani si nebude
narokovat' Statut, predpoklady ani vyhody zamestnanca skupiny Amgen.
Dodavatel nebude opravneny zavazovat spolo€nost Amgen ani Ziadneho
¢lena skupiny Amgen zmluvou ani inak, sdm seba prezentovat (priamo
alebo nepriamo) ako prepojeného so skupinou Amgen alebo podielajuceho
sa na jej podnikani. Pokial zakon nevyZaduje inak, z platby spolo€nosti
Amgen uhradenej zo strany dodavatela nemozno odpocitat ani zrazit
Ziadnu sumu na dane z prijmu a spoloénost Amgen nezaplati v mene
dodavatela ziadne prispevky na socidlne zabezpecenie akéhokolvek druhu
(napr.  zdravotné, dbochodkové poistenie alebo poistenie v
nezamestnanosti). Dodavatel zodpoveda za registraciu na prisluSnom
danovom urade a Urade socialneho zabezpecenia na ucely vykonavania
podnikania vratane prisluSnych podani a platieb pre vsetky prislusné
danové Urady a Urady socialneho zabezpecenia.

10. SUBCONTRACTORS

10. SUBDODAVATELIA
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10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this
Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in
writing.

10.1 Dodavatel moéze plnit svoje zavéazky podla tejto zmluvy len
prostrednictvom tych subdodavatelov, ktorych spolo¢nost Amgen vopred
pisomne schvali.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be
pursuant to a separate written agreement between Supplier and the
subcontractors and shall be performed in accordance with the
requirements of this Agreement. No subcontract shall relieve Supplier
from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.2 Akékolvek plnenie zavazkov dodavatela podla tejto zmluvy
prostrednictvom subdodavatelov sa bude realizovat v sulade so
samostatnou pisomnou zmluvou medzi dodavatelom a subdodavatelmi a
bude sa vykonavat v sdlade s poZiadavkami tejto zmluvy. Ziadna
subdodavatel'ska zmluva nezbavi dodavatela Ziadnych z jeho zavazkov ani
povinnosti podla tejto zmluvy.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any
contractual relationship between any member of the Amgen Group and
a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group
to pay or be responsible for the payment of, any sums to any
subcontractor. Supplier shall properly direct and control its
subcontractors and have full responsibility for the Services or
Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or
otherwise with respect to the delivery of the Goods.

10.3 Ni¢, €o je uvedené v tejto zmluve alebo v akejkolvek subdodavatelskej
zmluve, nevytvori zmluvny vztah medzi ktorymkolvek ¢lenom skupiny
Amgen a subdodavatelom, ani Ziadny zavazok zo strany ktoréhokolvek
¢lena skupiny Amgen zaplatit' alebo zodpovedat za platbu akychkolvek sim
subdodavatelovi. Dodavatel bude riadne usmerfiovat a kontrolovat svojich
subdodavatelov a bude plne zodpovedat za sluzby alebo dodavané
produkty, ¢i uz ich vykonava dodavatel, alebo jeho subdodavatelia,
pripadne inak v suvislosti s dodanim tovaru.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for
(i) all Services performed or Deliverables or Goods provided and for the
negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its
subcontractors and any of its or its subcontractors employees,
representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor
with the requirements of this Agreement and all applicable law, rules
and regulations to the same.

10.4 Dodavatel nesie zodpovednost voci spolonosti Amgen a skupine
Amgen za i) vSetky vykonavané sluzby alebo poskytované dodavané
produkty alebo tovar a za nedbanlivost, chyby, uUkony, opomenutia a
spravanie z jeho strany a zo strany jeho subdodavatelov, ako aj jeho alebo
subdodavatelovych zamestnancov, zastupcov alebo sprostredkovatelov a
ii) dodrziavanie poZziadaviek tejto zmluvy a vSetkych platnych pravnych
predpisov, pravidiel a nariadeni vSetkymi jeho subdodavatelmi

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

11. PRIESKUM TRHU A ZAKAZNIKOV

To the extent Supplier's performance hereunder includes any activity]
involving either (a) original collection of data or information directly from a|
defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information
about a defined audience, designed to systematically investigate, acquire,
lanalyse and report on data and insights with respect to any of Amgen’s
original markets and/or products (any such activity “Market Research”),
Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct,
lany other applicable local country code of conduct and, as provided to
Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and (ii) the|
Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen
(available at https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-

safety-reporting-training/market-research-master-data/) and incorporated
to this Agreement by reference.

V rozsahu, v akom €innost dodavatela podla tejto zmluvy zahffia akukolvek
aktivitu zahffhajucu a) pévodné zhromazdovanie Udajov alebo informacii
priamo od urcenej cielovej zaujmovej skupiny alebo b) nakup existujlcich
udajov alebo informéacii o urCenej cielovej skupine uréenych na
systematické vySetrovanie, ziskavanie, analyzovanie a nahlasovanie
udajov a prehladov informacii suvisiacich s akymikolvek z originalnych trhov
a/alebo produktov spoloénosti Amgen (kazda takato cCinnost je
Jprieskum trhu®), bude dodavatel' (I) dodrziavat ESOMAR, eticky kodex
EphMRA, akykolvek iny eticky kodex platny v miestnej krajine a
dodavatelovi poskytnuté Standardné prevadzkové postupy spoloCnosti
Amgen tykajuce sa prieskum trhu a zakaznikov a (ii) poziadavky na
bezpenost programov prieskumu trhu poskytnuté spolonostou Amgen
(dostupné na stranke https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-
researchsafety-reporting-training/market-research-master-data/) a
zaclenené do tejto Zmluvy odkazom.

12. INFORMATION SECURITY

12. ZABEZPECENIE UDAJOV

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies,
procedures, and standards as well as Amgen’s Information Security
Schedule, if applicable.

12.1 Dodavatel musi dodrziavat zasady, postupy a Standardy spolo¢nosti
Amgen tykajlice sa zabezpecenie Udajov, pripadne (ak sa vztahuje na dany
pripad) aj prilohu spolo€nosti Amgen o zabezpeceni udajov.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

13. PROTIKORUPCNE VYHLASENIE A ZARUKA

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of
this Agreement to and through the expiration or termination of this
Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge,
Supplier's owners, directors, officers, employees, or any agent,
representative, subcontractor or other third party acting for or on
Supplier's behalf (collectively, "Representatives”), shall not, directly or
indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or
payment, of anything of value, to any individual or entity for the
purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage
in connection with this Agreement, or that would otherwise violate any
Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public
or commercial bribery or corruption ("Anti-Corruption Laws"), (2) that
Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen
are and will be complete and accurate and (3) that Amgen may
terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives
fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with this provision, or
(b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's
Representatives has violated, intends to violate, or has caused a
violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier
complete a compliance certification, Amgen may also terminate this
agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification,
(2) fails to complete it truthfully and accurately, or (3) fails to comply with
the terms of that certification.

Dodavatel vyhlasuje, zaru€uje a zavazuje sa od datumu nadobudnutia
ucinnosti tejto zmluvy az do vyprsania alebo vypovedania tejto zmluvy a po
flom, 1) Ze dodavatel a podla jej najlepSieho vedomia aj jeho vlastnici,
riaditelia, funkcionari, zamestnanci alebo ktorykolvek sprostredkovatel,
zastupca, subdodavatel alebo akékolvek tretia strana konajuca pre
dodavatela a v jeho mene (spolu dalej len ,zastupcovia“) nebude priamo
ani nepriamo ponukat, platit, sfubovat zaplatenie ani neschvali také
ponuky, prisluby ani Ghrady ni€¢oho cenného Ziadnej fyzickej ani pravnickej
osobe na uUCely ziskania alebo udrzania si podnikania alebo akejkolvek
neprimeranej vyhody v spojitosti s touto zmluvou, alebo ktoré by inak
porusSovali platné pravne predpisy, pravidla a nariadenia tykajuce sa
verejného alebo komeréného podplacania alebo korupcie ¢i stvisiace s nim
(dalej len ,protikorupéné zakony®), 2) ze knihy, Gcty, zaznamy a faktary
dodavatela tykajuce sa tejto zmluvy alebo tykajuce sa akejkolvek prace
realizovanej pre spolo¢nost Amgen alebo v jej mene su a budu uplné a
presné a 3) Ze spolo¢nost Amgen mdze tuto zmluvu vypovedat a) ak
dodavatel alebo jeho zastupcovia porusia protikorupéné zékony alebo toto
ustanovenie alebo b) ak méa spolo¢nost Amgen dobry dévod verit, Zze
dodavatel alebo jeho zastupcovia porusili, chystaju sa porusit alebo
sposobili porusenie protikorupénych zakonov. Ak spoloCnost Amgen
vyzaduje, aby dodavatel vykonal certifikaciu zhody, spoloénost Amgen
moze tuto zmluvu vypovedat aj vtedy, ak dodavatel 1) nevykona takudto
certifikaciu zhody, 2) nevykona ju pravdivo a presne alebo 3) nespini
podmienky takejto certifikcie.

14. DATA PROTECTION

14. OCHRANA UDAJOV
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If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen,
Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any
Personal Information, unless otherwise agreed in advance in writing by
Amgen.

Ak dodavatel spracuva osobné udaje v mene spolo¢nosti Amgen, musi
dodrziavat' prilohu spolo€nosti Amgen o ochrane sukromia a osobnych
udajov. Dodavatel nebude poskytovat skupine Amgen Zziadne osobné
Udaje, pokial nebude so spolo¢nostou Amgen vopred pisomne dohodnuté
inak.

15. MISCELLANEOUS

15. ROZNE

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to
prejudice the rights of the Amgen Group, including by failing to notify
Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any
infringement, or suspected infringement, of the rights to the intellectual
property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the
term of this Agreement and upon Amgen's request, assist Amgen and
any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in
obtaining, enforcing and/or maintaining the Amgen Group's rights in the
Work Product.

15.1 Vyméahanie prav. Dodavatel nebude nikdy konat spésobom, ktory by
ohrozil prava skupiny Amgen, vratane pripadu, Ze by bezodkladne nezaslal
spolo€nosti Amgen pisomné oznamenie, ak sa dozvie o akomkolvek
poruseni alebo o podozreni z poru$enia prav dusevného vlastnictva alebo
0 akomkolvek poruseni dévernosti. Dodavatel bude po dobu ucinnosti tejto
zmluvy alebo po jej skonceni a na ziadost spolo¢nosti Amgen poskytovat
sucinnost’ spoloc¢nosti Amgen a ktorémukolvek inému ¢lenovi skupiny
Amgen (na néklady spolo¢nosti Amgen) pri nadobudani, vymahani a/alebo
zachovavani prav skupiny Amgen na produkt prace.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in
writing and in English, and shall be validly given with respect to each
Party if sent by an internationally recognized courier service to the
address set out in the relevant Order. Any notice shall be deemed to
have been received on date of receipt as recorded in courier's records
and shall be effective upon receipt.

15.2 Oznamenia. Akékolvek oznamenie v suvislosti s touto zmluvou musi
byt v pisomnej forme a v anglickom jazyku a bude platne odovzdané kazdej
zmluvnej strane, ak bude zaslané medzinarodne uznavanou kuriérskou
sluzbou na adresu stanoveni v prisluSnej objednavke. Akékolvek
oznamenie sa bude povazovat za doru€ené v den prevzatia, ktory bude
uvedeny v zaznamoch kuriéra, a bude G¢inné jeho prevzatim.

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement
shall not be assignable by Supplier without the prior written consent of
Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and
permitted assignees.

15.3 Postupenie. Dodavatel nesmie postupit tito zmluvu ani Ziadnu jej ¢ast
bez predchadzajuceho pisomného suhlasu spolo¢nosti Amgen. Tato
zmluva je zavazna pre pravnych nastupcov a povolenych postupnikov.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in
accordance with the applicable legislation and shall take reasonable
and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to
such records. Such books and records shall be made available to
Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other
business purposes at such reasonable times and places during this
period.

15.4 Zadznamy a audit. Dodavatel musi udrziavat vSetky zdznamy, ktoré sa
vyZaduju v sulade s platnou legislativou, a urobi primerané a obvyklé
preventivne opatrenia, aby sa zabranilo poskodeniu, strate alebo zmene
tychto zaznamov. Takéto knihy a zaznamy budu k dispozicii spolo¢nosti
Amgen a jej zastupcom na skopirovanie, preskimanie, auditovanie a iné
obchodné ucely v primeranych ¢asoch a miestach poc¢as tohto obdobia.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is
not a party to this Agreement may not benefit from or enforce any
section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the
applicable legislation.

15.5 Prava tretich stran. S vynimkou toho, ¢o je uvedené v tejto zmluve,
ziadna strana, ktora nie je zmluvnou stranou tejto zmluvy, nesmie mat
prospech zo Ziadnej ¢asti tejto zmluvy ani ju nesmie vymahat, pokial takéto
prava nie su zakotvené v platnej legislative.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term,
provision, condition, or right or consent granted under this Agreement
shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party,
and then only in the instance and for the purpose for which it is given.
No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing
any right, power or remedy provided by law or under this Agreement
shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a
waiver thereof. The single or partial exercise of any right, power or
remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any
other or further exercise thereof or the exercise of any other right, power
or remedy.

15.6 Vzdanie sa prava. Vzdanie sa prava alebo akceptovanie akéhokolvek
porusenia akéhokolvek ustanovenia, podmienky alebo prava ¢i suhlasu
udeleného na zaklade tejto zmluvy bude ucinné iba v pripade, ak bude
poskytnuté pisomne a podpisané vzdavajicou sa zmluvnou stranou a aj
vtedy len pre dany pripad a na dany ucel, na ktory sa udeluje. Neuplatnenie
alebo nevymahanie alebo oneskorenie na strane ktorejkolvek zmluvnej
strany pri uplatfiovani alebo vyméahani akéhokolvek prava, pravomoci alebo
napravného prostriedku poskytnutého zakonom alebo podla tejto zmluvy
Ziadnym spbésobom neohrozi takéto pravo, pravomoc ani napravny
prostriedok a nebude znamenat vzdanie sa prisluSného prava. Jednotlivé
alebo Ciasto€né uplatnenie akéhokolvek prava, pravomoci alebo
napravného prostriedku poskytnutého zakonom alebo podfa tejto zmluvy
nebude branit ich inému ani dalSiemu uplatneniu ¢i uplatneniu akéhokolvek
iného prava, pravomoci alebo napravného prostriedku.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be
illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under any applicable
law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement,
and the legality, validity or enforceability of the remainder of this
Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its
best efforts to negotiate immediately, in good faith, a legally valid
replacement provision. If such agreement is not reached within thirty
(30) days from the date on which the provision was held to be illegal,
invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate
this Agreement upon written notice to Supplier.

15.7 Oddelitelnost. Ak sa akékolvek ustanovenie tejto zmluvy stane Uplne
alebo sCasti nezakonnym, neplatnym alebo nevymozitefnym na zaklade
akychkolvek platnych pravnych predpisov, toto ustanovenie sa nebude
povazovat za sucast zmluvy a zakonnost, platnost alebo vymozitelnost
zvySku tejto zmluvy tym nebudd dotknuté. V takom pripade kazda zo
zmluvnych stran vyvinie maximalne Usilie o to, aby okamzite a v dobrej viere
dojednala platné nahradné ustanovenie. Ak takato dohoda nebude
dosiahnuta do tridsiatich (30) dni po dni, ked bolo dané ustanovenie
vyhlasené za nezakonné, neplatné alebo nevymozitelné, potom bude mat
spolo¢nost Amgen pravo vypovedat tdto zmluvu pisomnou vypovedou
adresovanou dodavatelovi.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release,
statement or public announcement including by means of advertising or
sales promotional materials or any other way that mentions or refers to
Amgen, any Amgen Group member or the names of any employees of
the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not
publish the results of any Deliverables or Services or otherwise disclose
the supply of Goods hereunder without the prior written approval of
Amgen.

15.8 Verejné vyhlasenia. Dodavatel neposkytne bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu spolo¢nosti Amgen Ziadnu tlacovu spravu, vyhlasenie
ani verejny oznam vratane akejkolvek reklamy alebo propagacnych
materialov podporujlcich predaj ani Ziadnym inym spdsobom, ktory uvadza
alebo odkazuje na spolo€nost Amgen, ktoréhokolvek ¢lena skupiny Amgen
alebo mena zamestnancov skupiny Amgen, a nebude zverejfiovat vysledky
Ziadnych dodavanych produktov ani sluzieb ani inak zverejfiovat’ dodavku
tovaru podla tejto zmluvy bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
spolo€nosti Amgen.
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15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the
performance of its obligations under this Agreement if and to the extent
such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots,
terrorism, embargos, acts of public enemy, acts of military authority,
earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party
may not claim relief for a Force Majeure Event under this Article unless
each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming
delay by Force Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in
causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without
limitation, the use of alternate sources, or workaround plans; (iii) the
Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence
performance of such obligations whenever and to whatever extent
possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party
immediately notifies the other Party by the most expedient method
possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level
of detail the circumstances causing the delay. All obligations of both
Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to
occur of (i) the passing of the Force Majeure Event or (ii) the failure of
the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants
under this Article.

15.9 VySSia moc. Zmluvna strana nenesie zodpovednost za ziadne
omeskanie pri plneni svojich povinnosti vyplyvajacich z tejto zmluvy, ak a v
rozsahu, v akom je takéto oneskorenie spésobené priamo alebo nepriamo
v doésledku vy$Sej moci, vojny, nepokojov, terorizmu, embarga, Cinov
verejného nepriatela, ¢inov vojenskych zlozZiek, zemetrasenia, poziaru
alebo povodne (dalej len ,udalost’ spésobena vy§Sou mocou®), pricom
plati, Ze zmluvna strana si nemdze narokovat odSkodnenie udalosti
spdsobenej vy§Sou mocou podla tohto ¢lanku, pokial nie su spinené vsetky
nasledujuce podmienky: i) zmluvna strana, ktora tvrdi, ze dévodom
omeskania bola udalost spoésobena vy$Sou mocou (dalej len ,meskajuca
zmluvna strana“), nezavinila takéto meskanie, ii) takémuto omeskaniu
nebolo mozné zabranit primeranymi preventivnymi opatreniami prijatymi
meskajucou zmluvnou stranou okrem iného vratane pouzitia alternativnych
zdrojov alebo planov na nahradné riesenie, iii) meSkajuca zmluvna strana
pouzije komercéne primerané Usilie na opatovné zacatie plnenia takychto
zavazkov vzdy, ked to bude mozné, a v maximalnej moznej miere po
udalosti spésobenej vy§Sou mocou a iv) meskajuca zmluvna strana ihned
oznami druhej zmluvnej strane najvhodnejSiu moznd metédu (ktora sa
potvrdi pisomne) a primerane podrobne opi$e okolnosti spdsobujuce dané
omeskanie. VSetky zavazky oboch zmluvnych stran sa vratia do plnej
platnosti a U¢innosti v ¢ase, ked ddjde k i) uplynutiu udalosti spdsobenej
vy§Sou mocou, alebo ii) nesplneniu podmienok meskajucou zmluvnou
stranou alalebo jej zavazkov na zaklade tohto ¢&lanku, podla toho, ¢o
nastane skor.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be
governed by the laws of the Slovak Republic. For any disputes that
cannot be resolved amicably between the Parties, the Parties agree that
the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the exclusive
jurisdiction of the courts of the Slovak republic.

15.10 Rozhodné pravo a sudna pravomoc. Tato zmluva sa riadi pravnym
poriadkom Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa dohodli, Ze akékolvek
spory, ktoré nebude mozné vyrieSit mimosudne, budu podliehat vylu€nej
pravomoci sudov Slovenskej republiky.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the
English version and the Slovak version, the English version shall prevail.

15.11 Nadradend verzia zmluvy. V pripade rozporu medzi anglickou verziou
a slovenskou verziou sa bude prednostne uplatfiovat anglicka verzia.

Schedule 1 - IS Security Requirements Schedule

Priloha 1 - poziadavky na zabezpecenie udajov

This Information Security Requirements Schedule (“"Information
Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be
interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the
terms and conditions of the Agreement to which it is attached . Any
defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set
forth in the Agreement. In addition to requirements set forth in the
Agreement, Provider shall handle, treat, store, access (or limit access),
and otherwise protect Company’s Confidential Information (or similarly
defined term in the Agreement) in accordance with the terms of this
Information Security Schedule.

Tento harmonogram poziadaviek na bezpec¢nost informacii (,harmonogram
bezpecnosti informacii*) je doplnkom (pri€om neobmedzuje ani by sa nemal
interpretovat, Ze obmedzuje, podmienky tejto zmluvy) a upravuji ho
podmienky tejto zmluvy, ku ktorej je prilohou. VSetky zadefinované pojmy,
ktoré v tomto dokumente nie st zadefinované inak, maju vyznam stanoveny
v zmluve. Okrem poziadaviek uvedenych v tejto zmluve je poskytovatel
povinny dbverné informacie spolo¢nosti (alebo podobne vymedzeny pojem
v zmluve) spracuvat, zaobchadzat s nimi, uchovavat ich, mat k nim pristup
(alebo obmedzit' pristup) a inak ich ochrafiovat v stlade s podmienkami
uvedenymi v tomto harmonograme bezpeénosti informacii.

1. Information Security Program Requirements Standards. Provider
shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term
of the Agreement, a documented information security program that is
based on one or more of the following industry standard information
security frameworks (each an “Information Security Industry
Standard"):

1. Normy poziadaviek programu informaénej bezpecnosti.
Poskytovatel je povinny implementovat a zaruCuje, Ze pocas trvania tejto
zmluvy bude implementovat, zdokumentovany program informacnej
bezpecnosti, ktory je zaloZeny na aspor jednom z nasledujucich ramcov
odvetvovych noriem bezpeénosti informéacii (jednotlivo oznaované ako
,2odvetvova norma bezpec€nosti informacii®):

(a) International Organization for Standardization ("ISO")
/ International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27002 -
Information technology — Security techniques — Code of practice for
information security controls; or

(@ Medzindrodn4 organizdcia pre normalizaciu
(,/ISO*)/Medzinarodna elektrotechnicka komisia (,IEC*) ISO/IEC 27002 —
Informaéné technolégie — Bezpecnostné metédy — Pravidla dobrej praxe
riadenia informacnej bezpecnosti; alebo

(b) American Institute of Certified Public Accountants
(“AICPA”) Trust Services Principles, Criteria and lllustrations; or

(b) Americky institat certifikovanych verejnych ucétovnikov
(LAICPA") Trust Services Principles, Criteria and lllustrations (Kritéria,
ilustracie a principy déveryhodnych sluzieb); alebo

(c) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good
Practice ("SoGP") for Information Security; or

(c) Foérum bezpecnosti informacii (,ISF*) Standards of Good
Practice (,SoGP*) for Information Security (Standardy dobrej praxe pre
bezpecnost informacii); alebo

d) National Institute of Standards and Technology
("NIST") Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for
Federal Information Systems and Organizations; or

(d) Narodny inétitut pre Standardy a technolégie (,NIST*)
Specialna publikacia 800 — 53 — Security and Privacy Controls for Federal
Information Systems and Organizations (Kontroly bezpecnosti a ochrany
osobnych udajov pre federalne informacné systémy a organizacie); alebo

(e) Information Systems Audit and Control Association
("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
(COBIT).

(e) Zdruzenie pre audit a kontrolu informaénych systémov
(,ISACA") Control Objectives for Information and related Technology (Ciele
kontroly pre informacéné a suvisiace technolégie) (COBIT).
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2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR
COMPANY’S CONFIDENTIAL INFORMATION. In the event Provider
or its Representatives (or such similar term in the Agreement), including
any Subcontractors, have access to Company’s Electronic Information
Systems (“EIS”) or access to Company’s Confidential Information that
is collected, transferred, or stored by Company, Provider shall at all
times implement Security (as such term is defined herein. For purposes
of this Information Security Schedule, the term “Security” means
Provider's technological, physical, administrative and procedural
safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures,
the function or purpose of which is, in whole or part, to protect the
confidentiality, integrity or availability of information and data)
satisfactory to Company to protect EIS and Company’s Confidential
Information.

2. PRISTUP K ELEKTRONICKYM INFORMACNYM SYSTEMOM
ALEBO DOVERNYM INFORMACIAM SPOLOCNOSTI. V pripade, e
poskytovatel alebo jeho zastupcovia (alebo podobny pojem vymedzeny
v zmluve) vratane subdodavatefov maju pristup k elektronickym
informaénym systémom spoloénosti (,EIS*) alebo k dévernym informéaciam
spolocnosti, ktoré spolo¢nost zhromazduje, prenasa alebo uchovava, je
poskytovatel' povinny neustale zabezpecovat bezpecnost (ako je tento
pojem vymedzeny v tejto zmluve. Na Uucely tohto harmonogramu
bezpecnosti informacii sa pojem ,bezpeCnost® vymedzuje ako
technologické, fyzické, administrativne a procesné ochranné opatrenia
poskytovatela okrem iného vratane zasad, postupov, noriem, kontrol,
hardvéru, softvéru, firmvéru a fyzickych bezpe¢nostnych opatreni, ktorych
(jedinou alebo ¢iastkovou) funkciou Ci u€elom je ochranovat ddvernost,
integritu a dostupnost’ informacii a udajov, dostatoéné na ochranu EIS a
dbévernych informacii spolocnosti.

3. SECURITY. Provider agrees that, commencing upon the date
Provider is retained by Company to perform its obligations under the
Agreement, and continuing as long as Provider controls, possesses,
stores, transmits or processes Company’s Confidential Information,
Provider shall employ, maintain and enforce reasonable and
appropriate Security designed to protect all Company Confidential
Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and
unlawful destruction, and to protect the confidentiality, integrity and
availability of such Company Confidential Information. Such Security
shall include, but not be limited to, the following:

3. BEZPECNOST. Poskytovatel sthlasi, Ze odo dfia, kedy si ho spolodnost
zaisti na plnenie povinnosti vyplyvajacich z tejto zmluvy, po¢as obdobia, v
ktorom poskytovatel kontroluje, vlastni, uchovava, prenasa alebo spracuva
déverné informéacie spolo€nosti, je povinny pouzivat, udrziavat a
presadzovat primeranu a vhodnl bezpecnost, ktora bude chranit vSetky
déverné informéacie spolo¢nosti pred neopravnenym pouzitim, zmenou,
pristupom alebo odhalenim a nezékonnou likvidaciou a zarover bude
chranit dévernost, integritu a dostupnost takychto dévernych informécii
spolo¢nosti. Takato bezpeénost by mala okrem iného zahffiat’ nasledovné:

(i) To the extent Provider does not already employ one, Provider
shall develop and maintain a reasonable and appropriate written data
security policy that requires implementation of technological, physical,
administrative and procedural controls to protect the confidentiality,
integrity and availability of Company’s Confidential Information that
encompasses access, retention, transport and destruction, and that
provides for disciplinary action in the event of its violation;

(i) v rozsahu, v akom ich poskytovatel eSte nevyuziva, je poskytovatel
povinny zaviest a udrZiavat primerané a vhodné zdsady bezpecnosti idajov
v pisomnej forme, ktoré vyzaduju implementaciu technologickych,
fyzickych, administrativnych a procesnych kontrol na ochranu dévernosti,
integrity a dostupnosti dévernych informacii spolo¢nosti, ktoré zahffaju
pristup, uchovéavanie, prevoz a likvidaciu a vymedzuju disciplinarne konanie
v pripade ich porusenia;

(i) Provider shall implement reasonable restrictions regarding
physical and electronic access to Company’s Confidential Information,
including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including
privileged access), network security and intrusion prevention protection,
malware protection, controls for patch management and updates, and
use of industry standard encryption where appropriate or required by
Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(ii)poskytovatel' je povinny implementovat primerané obmedzenia
tykajice sa fyzického a elektronického pristupu k dévernym informéaciam
spolo¢nosti okrem iného vratane kontrol fyzického pristupu, bezpe¢nych
protokolov overenia pouzivatela, bezpe¢nych metdd riadenia pristupu
(vratane privilegovaného pristupu), bezpecnosti siete a ochrany pred
narusenim, ochrany pred malvérom, ovladacich prvkov pre spravu
a aktualizaciu oprav a pouzivania Sifrovania v sulade s odvetvovymi
normami, kde je to vhodné alebo to vyZzaduju platné pravne predpisy (alebo
podobny pojem vymedzeny v zmluve).

(iii) Provider shall prevent terminated employees from accessing
Company’s Confidential Information by immediately terminating their
physical and electronic access to such information;

(iii)poskytovatel je povinny zabezpecit, aby byvali zamestnanci nemali
pristup k dévernym informaciam spoloc¢nosti, a to bezodkladnym zru§enim
ich fyzického a elektronického pristupu k tymto informéaciam;

(iv) Provider shall employ assessment, logging, monitoring and
auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(iv) na zabezpecenie interného dodrziavania tychto bezpecnostnych
opatreni je poskytovatel povinny vyuZzivat hodnotiace, prihlasovacie,
monitorovacie a auditorské postupy;

(v) Provider shall conduct an assessment of these safeguards at
least annually.

(v) poskytovatel je povinny vykonat posudenie tychto bezpecnostnych
opatreni aspori raz ro¢ne.

(vi) Controls for, at Company’s direction, (a) preserving any
Company’s Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company’s instructions and
requests, including without limitation any retention schedules and/or
litigation hold orders provided by Company to Provider, independent of
where the information is stored; (b) destroying Company’s Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and
unreadable) or, at Company’s sole discretion, returning Company’s
Confidential Information to Company in a format requested by Company
and at Provider’s expense, when it is no longer needed for Provider to
perform its obligations under the Agreement. Within thirty (30) days
following termination of the Agreement (or any Order), Provider shall
provide Company with written certification that all such information has
been returned or deleted or both, as applicable;

(vi) kontroly (podla vlastného uvazenia spolo¢nosti) (a) ochrany
akychkolvek dévernych informacii a Gdajov spolo¢nosti a akychkolvek
informé&cii prenesenych cez EIS v sllade s pokynmi a Ziadostami
spolo¢nosti vratane (bez obmedzenia) harmonogramov uchovavania
alalebo sudne pozastavenych objednavok, ktoré spolocnost poskytla
poskytovatelovi, a to bez ohladu na to, kde st informacie uchovavané; (b)
likvidacie doévernych informécii spoloénosti (tak, Ze informéacie budu
nepouzitelné alebo necitatelné) alebo, podla vlastného uvazenia
spoloc¢nosti, vratenie dévernych informacii spolo€nosti vo formate, ktory si
spolo€nost vyZiada, a na naklady poskytovatela, ked poskytovatel tieto
informacie uz nepotrebuje na plnenie povinnosti vyplyvajtcich zo zmluvy.
Do tridsiatich (30) dni od ukonenia zmluvy (alebo objednavky) je
poskytovatel' povinny poskytnut spolo¢nosti pisomné osvedéenie o tom, ze
vSetky tieto informéacie boli vratené alebo vymazané, pripadne oboje, podla
okolnosti;
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(viiy Methods for limiting access to Company’s Confidential
Information and to EIS only to Provider's Representatives, including
Subcontractors, who have a need for such access in order to perform
services or supply goods under the Agreement, which shall include
without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization
process for users’ access and privileges; and (c) maintenance of a list
of authorized users.

(vii) spbsoby obmedzovania pristupu k doévernym informaciam
spolo€nosti a EIS, aby k nim mali pristup len zastupcovia poskytovatela
vratane subdodavatelov, ktori pristup potrebuju na poskytovanie sluzieb
alebo dodavok tovarov v stlade so zmluvou, ktoré musia bez obmedzenia
zahffhat (a) spésoby povoleného pristupu; (b) proces overenia pristupu
a privilégii pouzivatefov a (c) udrziavanie zoznamu autorizovanych
pouzivatelov.

Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall
have the right to audit and monitor Provider's compliance with the
requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable
notice to Provider, once per year during the Term of the Agreement (and
except as otherwise stated in this Information Security Schedule),
Company (or any vendor selected by Company) may undertake an
assessment and audit of Provider’s Security and Provider’s compliance
with all Applicable Laws as relevant to Provider's actions related to
Company Confidential Information in connection with this Agreement.
Company shall have the right to revoke or limit Provider’'s access to
Company’s Confidential Information or to EIS at any time for any
reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company’s
request, Provider shall immediately return to Company any hardware
and software provided to Provider by or on behalf of Company.

Spolo¢nost ma pravo auditovat a monitorovat poskytovatelov sulad
s poziadavkami tohto harmonogramu bezpecénosti informacii, a to bez
obmedzia prav a napravnych opatreni uvedenych v tejto zmluve. Na
zaklade primeraného oznamenia poskytovatelovi méze spolo€nost (alebo
dodavatel vybrany spoloCnostou) raz ro¢ne pocas trvania zmluvy
(a s vynimkou inych skuto€nosti uvedenych v tomto harmonograme
bezpecnosti informacii) vykonat posudenie a audit bezpecnosti
poskytovatela asuladu poskytovatela s platnymi pravnymi predpismi
v suvislosti s ¢innostou poskytovatela stvisiacou s dévernymi informéaciami
spolo¢nosti v suvislosti s touto zmluvou. Spolo¢nost méa pravo odfat alebo
obmedzit' pristup poskytovatela k dévernym informéciam spolo¢nosti alebo
EIS, ato kedykolvek a z akéhokolvek dévodu. Poskytovatel ma okrem inych
povinnosti vyplyvajicich z tejto zmluvy povinnost bezodkladne vratit
spolo¢nosti hardvér &i softvér, ktory poskytovatelovi poskytla spolo¢nost
alebo in& osoba v jej mene, a to na zéklade ziadosti spolo¢nosti.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT.
Provider shall establish and implement access and activity audit and
logging procedures, including without limitation access attempts and
privileged access. Provider shall ensure Incident response planning and
notification procedures exist (and Provider implements) to monitor,
react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this
Schedule, the term “Incident” shall mean any actual or reasonably
suspected: (1) unauthorized use, alteration, disclosure or theft of or
access to Company’s Confidential Information by Provider or one or
more of its Representatives; (2) accidental or unlawful destruction of
Company’s Confidential Information by Provider or one or more of its
Representatives; or (3) loss of Company’s Confidential Information by
Provider or one or more of its Representatives, including without
limitation, any of the foregoing described in (1) — (3) caused by or
resulting from a failure, lack or inadequacy of security measures of
Provider or one or more of its Representatives. Without limiting
Company’s rights or remedies hereunder, Company shall have the right
to terminate the Agreement, in whole or in part, in the event of any
Incident.

4.  SPRAVA INCIDENTOV V OBLASTI BEZPECNOSTI INFORMACII.
Poskytovatel je povinny zaviest a implementovat audit pristupu a aktivity a
prihlasovacie postupy vratane (bez obmedzenia) pokusov o pristup a
privilegovaného pristupu. Poskytovatel je povinny zabezpecit existenciu a
implementéciu planovania odozvy na incidenty a oznamovacich postupov,
aby bolo kazdy incident mozné monitorovat, reagovat' nan, upozornit narn
a preSetrit ho. Na uc€ely tohto harmonogramu sa pojem

sincident* vymedzuje ako skuto¢né alebo odévodnene predpokladané: (1)
neopravnené pouzitie, zmena, odhalenie alebo kradez dévernych informacii
spolo¢nosti ¢i pristup k nim zo strany poskytovatela ¢i najmenej jedného
z jeho zastupcov; (2) ndhodna alebo nezakonnéa likvidacia dévernych
informacii spolo¢nosti poskytovatelom ¢i najmenej jednym z jeho zastupcov
alebo (3) strata dbévernych informacii spolo¢nosti poskytovatefom Ci
najmenej jednym z jeho zastupcov vratane (bez obmedzenia) ktorejkolvek
z predtym uvedenych situacii (1) — (3), ktorda vznikla zlyhanim
bezpec€nostnych opatreni €i ich neexistenciou alebo neprimeranostou zo
strany poskytovatela & najmenej jedného z jeho zastupcov alebo v ich
dosledku. V pripade akéhokolvek incidentu ma spolo€nost pravo ukongit
tito zmluvu v celom rozsahu €i jej Cast, a to bez obmedzia prav spolo€nosti
¢i ndpravnych opatreni stanovenych v tejto zmluve.

Without limiting Provider's obligations regarding Company’s
Confidential Information, with respect to each Incident, Provider shall:

Bez obmedzenia povinnosti poskytovatela sulvisiacich s dévernymi
informaciami spolo¢nosti méa poskytovatel v sudvislosti s jednotlivymi
incidentmi povinnost:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons
for and circumstances surrounding such Incident, including without
limitation performing a root cause analysis on the Incident, informing
Company of the root cause analysis and remedial actions and schedule
to prevent the same or similar Incident. Provider shall consider in good
faith all comments that Company provides with respect to the
investigation, remedial actions or schedule;

(i) primeranym spésobom bezodkladne preSetrit pri¢iny a okolnosti
vzniku incidentu vratane (bez obmedzenia) vykonania analyzy hlavnych
pric¢in vzniku incidentu a informovat spolo¢nost o vysledkoch tejto analyzy
a napravnych opatreniach a harmonograme, ktorych cielom bude predist
vyskytu rovnakého alebo podobného incidentu. poskytovatel je povinny
v dobrej viere vziat do Uvahy vSetky postrehy spolo¢nosti slvisiace
s vySetrovanim, napravnymi opatreniami ¢i harmonogramom;

(i) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the
impact;

(i) vykonat vSetky potrebné opatrenia na predchadzanie, obmedzenie
a zmiernenie vplyvu;

(iii) without limiting any other notification obligations under the
Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com (“Incident Notice”), but in no event later than twenty-
four (24) hours, after Provider or its Representatives discovered or
became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at a
minimum the following information:

(iii) bez obmedzenia inych oznamovacich povinnosti vyplyvajucich
z tejto zmluvy ma povinnost bezodkladne informovat spolo¢nost
elektronickou postou na adresu csoc@amgen.com (,0znamenie 0
incidente”), no v ziadnom pripade nie neskdr nez dvadsatstyri (24) hodin po
tom, ako poskytovatel' alebo jeho zastupcovia odhalia incident alebo sa o
flom dozvedia. Oznadmenie o incidente musi obsahovat minimalne tieto
informéacie:

(a) Description of the Incident, including information related to
what (if any) Company Confidential Information or applications, was the
subject of or affected by the Incident;

(a) popis incidentu vratane informacii o tom, ktoré (ak nejaké)
doéverné informacie alebo Ziadosti spolo€nosti boli predmetom incidentu
alebo nim ovplyvnené;

(b) Actions taken by the Provider to remediate the Incident and
any countermeasures implemented by Provider to prevent future
Incidents;

(b) opatrenia, ktoré poskytovatel vykonal na napravu incidentu,
a iné protiopatrenia, ktoré poskytovatel zaviedol s ciefom predist’ buducim
incidentom;

(c) The name and contact information of the Provider’s staff
member that can act as a liaison between Company and Provider; and

(c) meno akontakiné Udaje zamestnanca poskytovatela, ktory
mdze figurovat ako prostrednik medzi spolo¢nostou a poskytovatelom

(d) Any other relevant information (including indicators of
compromise) that can help Company protect itself from the Incident.

(d)yainé relevantné informéacie (vratane  ukazovatelov
kompromisu), ktoré mézu spolo€nosti pomdct chranit sa pred incidentom.

Internal Use Only General and Administrative



mailto:csoc@amgen.com
mailto:csoc@amgen.com

Standard terms and conditions of purchase — Slovak Republic
Standardné podmienky nakupu — Slovenska republika

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery,
cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(iv) zhromazdit' a uchovat vsetky dokazy tykajuce sa odhalenia, priciny,
zranitelnosti, zneuzitia, napravnych opatreni a vplyvu;

(v) at Company’s request, provide notice in a manner and format
reasonably specified by Company to governmental authorities and/or
affected individuals;

(v) na Ziadost' spolo¢nosti poskytniut oznamenie vladnym organom
a/alebo dotknutym osobam, a to spdsobom a vo formate, ktory primerane
Specifikuje spolo¢nost;

(vi) provide Company with: (i) weekly written status reports
concerning mitigation and remediation activities and (ii) any documents
and information reasonably requested by Company;

(vi) poskytnut spolocnosti: (i) tyzdennd pisomnu spravu tykajucu sa
zmierfiujucich a napravnych opatreni a (ii) dokumenty a informéacie, ktoré
spolo¢nost’ primerane vyzaduje;

(vii) at Company’s request, reasonably cooperate and coordinate
with Company concerning Company’s investigation, enforcement,
monitoring, document preparation, notification requirements and
reporting concerning Incidents and Providers and Company’s
compliance with Applicable Laws and/or relevant industry standards;
and reasonably cooperate with Company in the event that Company
notifies third parties of the Incident.

(vii) na ziadost' spolo¢nosti primerane spolupracovat a koordinovat
svoje cinnosti so spolocnostou v suvislosti s vySetrovanim spolo¢nosti,
presadzovanim, monitorovanim, pripravou dokumentov, poziadavkami na
oznamovanie a podavanim sprav tykajucich sa incidentov a dodrziavania
relevantnych pravnych predpisov a/alebo odvetvovych noriem zo strany
poskytovatela a spolo¢nosti; a v primeranej miere spolupracovat so
spolo€nostou v pripade, Ze tato o incidente informuje tretie strany.

5. ENCRYPTION. Provider shall encrypt all Company Confidential
Information at rest or in transit between Provider and Company and
between Provider and all third parties (including Provider's
Representatives). ‘'Encryption' must utilize, (1) for data at rest,
encryption consistent with National Institute of Standards and
Technology (“NIST”) Special Publication 800-111 and (2) for data in
transit, encryption that complies with Federal Information Processing
Standard 140-2 and such other encryption standards as the US
Secretary of Health and Human Services formally publish, from time to
time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or
indecipherable.

5. SIFROVANIE. Poskytovatel je povinny Sifrovat véetky déverné
informacie spolo¢nosti, ktoré su uloZzené alebo prenasané medzi
poskytovatelom a spolo¢nostou a medzi poskytovatelom a tretimi stranami
(vratane zastupcov poskytovatela). Sifrovanie sa musi pouzivat (1) pre
uloZené Gdaje a toto Sifrovanie musi spifat poziadavky Narodného institatu
pre $tandardy a technoldgie (,NIST*) Specidlna publikacia 800 — 111 a (2)
pre prenasané Gdaje a toto Sifrovanie musi spifiat poziadavky Federalnych
Standardov pre spracovanie informacii 140-2 a dalSich Sifrovacich
Standardov, ktoré prilezitostne formalne uverejfiuje minister zdravotnictva
a socialnych veci USA, ktoré su primerané na to, aby boli Gdaje
nepouzitelné, necitatelné alebo nerozlustitelné.

Schedule 2 - Privacy and Data Protection Schedule

Priloha 2 —ochrana osobnych Gdajov asukromia

This Schedule shall only apply if Supplier processes personal
data/information on behalf of Amgen.

Tato priloha sa uplatiiuje iba v pripade, ak dodavatel spractiva osobné
udajel/informacie v mene spolo¢nosti Amgen.

This Privacy and Data Protection Schedule (“Schedule”) supplements
(and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the terms of
the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the
Agreement to which it is attached. Any defined terms not otherwise
defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement.

Tento Supis ochrany stkromia a Gdajov (,Supis*) dopifia (a nie je urgeny na
to, aby obmedzoval podmienky Zmluvy a nebude tak vykladany) a riadi sa
zmluvnymi podmienkami Zmluvy, ku ktorej je pripojeny. Akékolvek
definované pojmy, ktoré nie s v tomto dokumente inak definované, budu
mat vyznam stanoveny v Zmluve.

1. DEFINITIONS

1. DEFINICIE

“Personal Information” means any information that relates to, describes
or is capable of being associated with or linked to an individual, by direct
or indirect means, including without limitation classes, categories and
other types of information that may identify an individual as specified by
Privacy Laws, that is provided to Provider by or on behalf of Company
or its Affiliates or is obtained by Provider or its Representatives in
connection with Provider's or its Representatives’ performance
obligations hereunder.

,Osobné udaje” znamenaju vSetky informacie, ktoré sa vztahuju, popisuju
alebo mézu byt priradené alebo spojené s fyzickou osobou, a to priamo
alebo nepriamo, okrem iného vratane tried, kategérii a inych typov
informacii, ktoré mézu identifikovat’ fyzicki osobu tak, ako to stanovuju
Zakony o ochrane sukromia, ktoré su poskytnuté Poskytovatelovi
Spolo¢nostou alebo jej Pridruzenymi spoloé¢nostami alebo v ich mene,
alebo ich Poskytovatel alebo jeho Zastupcovia ziskaju v slvislosti
s plnenim povinnosti na zéklade tohto dokumentu zo strany Poskytovatela
alebo jeho Zastupcov.

“Privacy Incidents” means any actual or reasonably suspected: (1)
unauthorized access to or theft of Personal Information; (2)
unauthorized use of Personal Information by a person with authorized
access to such Personal Information for purposes of actual or
reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (3) unauthorized
disclosure or alteration of Personal Information; (4) accidental or
unlawful destruction of Personal Information; or (5) loss of Personal
Information, including without limitation, any of the foregoing described
in (1) — (4) caused by or resulting from a failure, lack of or inadequacy
of Security or the malfeasance of Provider or one or more of its
Representatives.

,Incidenty v oblasti ochrany sukromia“znamenaju akykolvek skuto¢ny alebo
odovodneny predpoklad: (1) neopravneného pristupu k Osobnym Gdajom
alebo ich kradez, (2) neopravneného pouzitia Osobnych udajov osobou s
opravnenym pristupom k takymto Osobnym uUdajom na ucely skutocnej
alebo oddvodnene predpokladanej kradeze, podvodu alebo kradeze
identity, (3) neopravneného zverejnenia alebo pozmenenia Osobnych
udajov, (4) nahodného alebo nezakonného zni¢enia Osobnych Udajov
alebo (5) straty Osobnych Udajov, okrem iného vratane ¢ohokolvek
popisaného vysSie v bodoch (1) az (4), o bolo spdsobené zlyhanim
Zabezpecenia, chybajucim alebo nedostatoénym Zabezpecenim alebo
zneuzitim zo strany Poskytovatela alebo jedného ¢&i viacerych jeho
Zastupcov.

“Privacy Laws” means, as in effect from time to time, with respect to the
Processing of Personal Information, the applicable data privacy laws of
the applicable jurisdiction, including without limitation the European
Union General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679)
(GDPR), together with any national implementing laws in any Member
State of the European Union or, to the extent applicable, in any other
country, as amended, repealed, consolidated or replaced from time to
time (hereinafter “EU Data Protection Laws”) and all data breach
notification and information security laws and regulations specific
thereto.

»Zakony o ochrane sukromia“ znamenaju v platnom zneni podla neskorsich
predpisov s ohfadom na Spracovavanie osobnych Gdajov prislu§né zakony
o0 ochrane udajov prislusnej jurisdikcie, okrem iného vratane vSeobecného
nariadenia Eurdpskej Gnie o ochrane Gdajov (nariadenie (EU) 2016/679)
(GDPR), spolo¢ne s akymikolvek narodnymi vykonavajacimi zékonmi
v akomkolvek €lenskom State Eurdpskej unie, alebo v prisluSnom rozsahu
v akejkolvek inej krajine v zneni neskorsich predpisov, zruseni, konsolidacii
alebo nahradeni (dalej ako ,Zakony EU o ochrane sukromia“) a véetky
zakony a nariadenia o oznamovani naruseni Udajov a informécii, ktoré sa
ich tykaju.
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“Process” or “Processing” (or any variation thereof) means any
operation or set of operations that is performed on Personal Information
or sets of Personal Information, whether or not by automatic means,
including, without limitation, viewing, accessing, collection, recording,
organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation,
use, disclosure, retention, dissemination or otherwise making available,
alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

0

~Spracovavat® alebo ,Spracovavanie® (alebo akakolvek ich obmena)
znamenaju akukolvek operaciu alebo subor operacii s Osobnymi Gdajmi
alebo subormi Osobnych Gdajov, okrem iného vratane zobrazovania,
pristupu, zhromazdovania, zaznamenavania, usporaddvania, uchovavania,
prepracovavania alebo zmeny, vyhladavania, prehliadania, vyuzivania,
poskytovania, Sirenia alebo poskytovania inym spdsobom, preskupovanie
alebo kombinovanie, obmedzenie a vymazanie alebo likvidacia, bez ohladu
na to, ¢i sa vykonavaju automatizovanymi alebo neautomatizovanymi
prostriedkami.

“Security” means technological, physical and administrative controls,
including but not limited to policies, procedures, organizational
structures, hardware and software functions, as well as physical
security measures, the purpose of which is, in whole or part, to ensure
the confidentiality, integrity or availability of Personal Information.

,Zabezpecenie” znamena technologické, fyzické a administrativne kontroly,
okrem iného vratane =zasad, postupov, organizacnych = Struktur,
hardvérovych a softvérovych funkcii, ako aj opatreni fyzického
zabezpecenia, ktorych ucelom je Uplne alebo scasti zaistit dévernost,
integritu alebo dostupnost Osobnych udajov.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2. SPRACOVAVANIE OSOBNYCH UDAJOV

2.1. Provider covenants and agrees to comply with the terms and
conditions of this Schedule if Provider Processes Personal Information.

2.1. Poskytovatel sa zavazuje a suhlasi s tym, ze bude dodrziavat zmluvné
podmienky tohto Supisu v pripade, Ze Poskytovatel spracovava Osobné
Udaje.

2.2. Without limiting Provider’s obligations set forth elsewhere in this
Schedule and in the Agreement (including without limitation obligations
of confidentiality), Provider shall: (i) act in accordance with Company’s
written instructions in the Processing of Personal Information and
comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) only
Process Personal Information for purposes of performing its obligations
under the Agreement and as further set forth herein; and (iii) provide
access to Personal Information to its Representatives only to the extent
reasonably necessary for performing its obligations under the
Agreement; provided, that prior to providing Provider's Representatives
with such access, Provider (a) has clearly and completely conveyed the
requirements of this Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into
binding agreements with Provider's Representatives that include
confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to,
and no less than, those imposed on Provider under the Agreement and
this Schedule. Without limiting the foregoing and notwithstanding
anything to the contrary set forth in the Agreement with respect to
Provider's use of Subcontractors, Provider shall not subcontract any of
its Processing activities under the Agreement without the prior written
consent of Company.

2.2 Bez obmedzenia zavazkov Poskytovatela stanovenych na inych
miestach tohto Supisu a v Zmluve (okrem iného vratane zavazkov
dovernosti) bude Poskytovatel: (i) konat v stlade s pisomnymi pokynmi
Spolo¢nosti pri spracovavani Osobnych udajov a dodrziavat poziadavky
vSetkych prislu§nych Zakonov o ochrane sukromia, (ii) spracovavat Osobné
udaje vyhradne na Ucely plnenia svojich povinnosti na zaklade Zmluvy a
tak, ako je to dalej stanovené vtomto dokumente a (iii)
poskytovat' pristup k Osobnym (dajom svojim Zastupcom vyhradne v
rozsahu, ktory je oddvodnene nevyhnutny na plnenie ich povinnosti na
zaklade Zmluvy, za predpokladu, Zze pred poskytnutim takéhoto pristupu
Zastupcom Poskytovatela Poskytovatel (a) jasne a Uplne oznamil
poziadavky tohto Supisu svojim Zastupcom a zabezpedil, ze tieto
poziadavky budu pochopené a dodrziavané a (b) uzavrel zavéazné zmluvy
so Zastupcami Poskytovatela, ktoré zahffiaji povinnosti dovernosti
a ochrany stkromia, ktoré su v zadsade podobné a nie menej prisne ako tie,
ktoré su ulozené Poskytovatelovi na zaklade Zmluvy a tohto Supisu. Bez
obmedzenia vy$Sie uvedeného a bez ohladu na ni¢, ¢o by bolo stanovené
v Zmluve inak s ohladom na vyuzitie Subdodavatelov zo strany
Poskytovatela, nebude Poskytovatel bez predo$lého pisomného suhlasu
Spolo¢nosti  subkontrahovat' Ziadne svoje aktivity Spracovavania na
zéaklade Zmluvy.

2,3. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule, to the extent Personal Information Processed by Provider
originates from a member country of the European Economic Area
(EEA), Switzerland, or another jurisdiction with data protection laws that
rely on, are similar to, or are based on EU Data Protection Laws
(“European Personal Information”), Provider (a) acknowledges that
Company is the “controller” (as defined in EU Data Protection Laws) of
such information and (b) shall ensure that such Processing is performed
in compliance with the following:

2.3. Bez obmedzenia povinnosti Poskytovatela stanovenych na inom
mieste v tomto Supise v rozsahu, v ktorom Osobné (daje spracovavané
Poskytovatefom majd pévod v Elenskej krajine Europskeho hospodarskeho
priestoru (EHP), Svajc€iarsku alebo v inej jurisdikcii so zakonmi o ochrane
Gdajov, ktoré sa opierajd, st podobné alebo su zaloZzené na Zakonoch EU
0 ochrane udajov (,Eurépske osobné udaje“), Poskytovatel (a) berie na
vedomie, Ze Spolo¢nost je ,prevadzkovatelom* (vzmysle definicie v
Zakonoch EU o ochrane udajov) takychto informéacii a (b) zabezpegi, Ze
takéto Spracovavanie bude vykonavané v sulade s nasledujicim:

- As a “processor” (as defined in EU Data Protection Laws), if and when
Provider Processes such European Personal Information in jurisdictions
outside of the EEA, such Processing will occur only in jurisdictions that
have been deemed by the European Commission or by the relevant
national data protection authorities to provide an adequate level of data
protection (“Adequate Jurisdiction”), except as

otherwise stated herein.

- Ako ,spracovavatel” (v zmysle definicie v Zakonoch EU o ochrane
Udajov), ak a v pripade, Ze Poskytovatel spracovava takéto Eurdpske
osobné Udaje v jurisdikciach mimo EHP, k takémuto Spracovavaniu bude
dochadzat len v jurisdikciach, ktoré boli povazované Eurépskou komisiou
alebo prislusnymi narodnymi organmi ochrany udajov za poskytujuce
primeranu Uroveri ochrany tdajov (,Jurisdikcie s primeranou ochranou®), ak
nebude v tomto dokumente uvedené inak.

- To the extent that such European Personal Information is Processed
by or on behalf of Provider outside of an Adequate Jurisdiction, Provider
shall cooperate with Company in Company’s efforts to comply with all
current and effective requirements of EU Data Protection Laws, all
national laws similar thereto and any guidance and decisions of a
relevant advisory body (such as the Article 29 Working Party and the
European Data Protection Board), as it pertains to such Processing
activities, including but not limited to the preparation and execution of
any required International Data Transfer Agreement with EU-approved
Standard Contractual Clauses. Prior to Processing European Personal
Information in connection with the Agreement, Provider shall promptly
provide Company with a list of all affiliates and/or subsidiaries outside
of an Adequate Jurisdiction that will Process such European Personal
Information.

-V rozsahu, v ktorom s takéto Eurdpske osobné informéacie spracovavané
Poskytovatelom alebo v jeho mene mimo Jurisdikcie s primeranou
ochranou, Poskytovatel bude spolupracovat so Spolo¢nostou pri snahe
Spolognosti dodrziavat véetky platné a Gginné poZiadavky Zakonov EU
0 ochrane udajov, vSetkych narodnych pravnych predpisov, ktoré su im
podobné a akychkolvek usmerneni a rozhodnuti prislu§nych poradnych
organov (ako napriklad Pracovna skupina podla ¢lanku 29 a Eurdpsky
vybor pre ochranu udajov) tak, ako sa vztahuju na takéto aktivity
Spracovavania, okrem iného vratane pripravy a podpisu akychkolvek
pozadovanych Zmliv o medzinarodnom prenose Udajov so Standardnymi
zmluvnymi dolozkami schvalenymi EU. Pred Spracovanim Eurépskych
osobnych Udajov v suvislosti so Zmluvou Poskytovatel bezodkladne
poskytne Spolo¢nosti zoznam vsSetkych pridruzenych spolo¢nosti a/alebo
dcérskych spolo¢nosti mimo Jurisdikcie s primeranou ochranou, ktoré budd
spracovavat takéto Eurdpske osobné Udaje.
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2.4. Without limiting Provider’s obligations set forth elsewhere in this
Schedule, and to the extent Provider and its Representatives Process
Personal Information subject to the California Consumer Privacy Act of
2018 (“CCPA”), Provider certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Provider shall not “sell” (as defined in the CCPA) such
Personal Information; (ii) Provider shall not Process Personal
Information for any purpose other than to perform the Services or as
otherwise permitted by the CCPA; and (iii) Provider shall not Process
Personal Information outside of the business relationship between
Provider and Company (as defined in the CCPA).

2.4. Bez obmedzenia povinnosti Poskytovatela stanovenych na inom
mieste v tomto Supise a v rozsahu, v ktorom Poskytovatel a jeho
Zastupcovia spracovavaju Osobné udaje, na ktoré sa vztahuje kalifornsky
Zakon o ochrane sukromia spotrebitelov z roku 2018 (,CCPA®),
Poskytovatel potvrdzuje, Ze bude dodrziavat nasledujice povinnosti:
(i) Poskytovatel nebude ,predavat” (tak, ako to definuje CCP) takéto
Osobné udaje, (ii) Poskytovatel nebude spracovavat Osobné uUdaje na
Ziadny iny G¢el nez vykonavanie Sluzieb, alebo inym povolenym spdsobom
podla CCPA a (iii) Poskytovatel nebude spracovavat Osobné udaje mimo
obchodného vztahu medzi Poskytovatelom a Spolo¢nostou (tak, ako to je
definované v CCPA).

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3. ZARUKY A KONTROLY

3.1. Without limiting Provider’s other obligations under the Agreement,
Provider shall ensure that Security is implemented, maintained and
enforced to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Provider and/or its Representatives Process
Personal Information. Security shall, without limitation, be current and
consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. At
least annually, Provider shall have an independent auditor complete an
assessment of Provider's Security, which assessment shall be
conducted in accordance with relevant industry standards (such as, by
way of example, the Statement on Standards for Attestation
Engagements No. 16 or the International Standard for Assurance
Engagements No. 3402). Provider shall promptly, upon Company’s
written requests made from time to time, provide Company with the
results of such assessment(s).

3.1. Bez obmedzenia inych povinnosti Poskytovatela na zaklade Zmluvy
zabezpeéi Poskytovatel, Ze bude zavedené, zachovavané a vynucované
Zabezpecenie na ucel ochrany Osobnych udajov pred Incidentmi v oblasti
ochrany sukromia, a to v priebehu obdobia, kedy Poskytovatel a/alebo jeho
Zastupcovia spracovavaju Osobné Udaje. ZabezpeCenie bude, bez
obmedzenia, aktudlne av sulade so vSetkymi Zakonmi o ochrane Gdajov
a prislusnymi odvetvovymi Standardmi. Minimalne jeden krat rocne
Poskytovatel necha nezavislého auditora vykonat posudenie
Zabezpecenia Poskytovatela, pricom toto posudenie bude vykonavané
v sulade s prislusnymi odvetvovymi Standardmi (ako napriklad Prehlasenie
o Standardoch pre overovacie sluzby ¢. 16 alebo Medzinarodny $tandard
pre uistovacie sluzby €. 3 402). Poskytovatel bezodkladne, na zaklade
priebeznych pisomnych poziadaviek Spolo€nosti, poskytne Spolo¢nosti
vysledky takychto posudeni.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND
INFORMATION MAINTENANCE

4.  POSUDENIE SPOLOCNOSTI, PRAVA NA VYKON AUDITU
A UCHOVAVANIE INFORMACII

4.1. Without limiting Company’s audit rights under the Agreement,
annually during the Term, Company or its designee may, upon
reasonable notice, undertake an assessment and audit of Provider’s
compliance with this Schedule. Without limiting and in addition to the
foregoing, Company or its designee may upon reasonable notice
conduct an audit of Provider’s Security in the event of: (i) any Privacy
Incident; (i) any adverse assessment or audit of Security; or (iii)
Company discovers or suspects that Provider or any of its
Representatives may not be complying with the terms of this Schedule,
including without limitation any actual or suspected failure to implement,
maintain, or enforce Security in compliance with applicable Privacy
Laws or relevant industry standards. Provider shall, and shall cause its
Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such
audits.

4.1. Bez obmedzenia prav Spolo¢nosti na vykon auditu na zaklade Zmluvy,
jedenkrat rocne pocas Doby platnosti su Spolo¢nost alebo rfiou uréeny
subjekt po oznameni v primeranej lehote opravneni vykonat posudenie
a audit dodrziavania tohto Supisu zo strany Poskytovatela. Bez
obmedzenia a navySe k vysSie uvedenému, su Spolo¢nost alebo riou
ureny subjekt po oznameni v primeranej lehote opravneni vykonat’ audit
Zabezpecenia Poskytovatela v pripade: (i) akéhokolvek Incidentu v oblasti
ochrany sutkromia, (ii) akéhokolvek nepriaznivého posudenia alebo auditu
Zabezpecenia alebo (iii) ak Spolo€nost zisti alebo predpoklada, ze
Poskytovatel alebo akykolvek z jeho Zastupcov nemusi dodrZiavat
podmienky tohto Supisu, okrem iného vratane akéhokolvek skuto¢ného
alebo predpokladaného nezavedenia, nezachovania alebo nevynucovania
Zabezpecenia v sUlade s prisluSnymi Zakonmi o ochrane sukromia alebo
prisluSnymi odvetvovymi Standardmi. Poskytovatel bude spolupracovat
a donuti svojich Zastupcov, aby spolupracovali so Spolo¢nostou pri vykone
akychkolvek takychto auditov.

4.2. Provider shall collect and record information, and maintain logs,
audit trails, records and reports concerning (i) its compliance with
Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents,
(iii) its Processing of Personal Information and (iv) the accessing and
use of Provider's computer systems.

4.2. Poskytovatel zhromazdi a zaznamend informacie a uchova denniky,
auditné stopy, zaznamy a spravy tykajuce sa (i) jeho dodrziavania Zakonov
o ochrane sukromia a/alebo prislusnych odvetvovych $tandardov,
(ii) incidentov v oblasti ochrany sukromia, (iii) jeho Spracovavania
osobnych Gdajov a (iv) pristupu k pocitatovym systémom Poskytovatela
a ich pouzivania.

4.3. Without limiting Provider’s obligations elsewhere in this Schedule,
Provider shall cooperate with Company’s requests for information
reasonably necessary to: (i) demonstrate Provider's compliance with
the requirements set forth in this Schedule, (ii) support Company’s
cooperation or consultations with, or responses to any inquiries,
requests, or demands (including, but not limited to any subpoena or
other discovery requests, or court order) of, any governmental
authorities including without limitation a national data protection
authority, (iii) support Company in conducting a privacy impact
assessment of the Processing activities subject to this Agreement, and
(iv) support Company in authentication (including, without limitation,
establishing chain of custody) of any Personal Information provided by
Company to Provider.

4.3. Bez obmedzenia povinnosti Poskytovatela na inom mieste v tomto
Supise bude Poskytovatel spolupracovat pri Ziadostiach Spolo¢nosti
o informacie, ktoré su primerane potrebné na ucel: (i) preukézania
dodrziavania poziadaviek stanovenych v tomto Sdupise zo strany
Poskytovatela, (ii) podpory spoluprace alebo konzultacii Spoloénosti
s akymikolvek vySetrovaniami, poziadavkami alebo ziadostami (okrem
iného vratane akychkolvek sudnych vyziev alebo inych ziadosti
o spristupnenie alebo sudnych prikazov) akychkolvek vladnych dradov
alebo odpovedami na ne, okrem iného vratane narodnych organov ochrany
udajov, (i) podpory Spolo&nosti pri vykonavani posudenia dopadov €innosti
Spracovavania, na ktoré sa vztahuje tato Zmluva, v oblasti ochrany sukromia
a (iv) podpory Spolo¢nosti pri overeni (okrem iného vratane vytvorenia
systému sledovania) akychkolvek Osobnych udajov, ktoré Spolo¢nost
poskytla Poskytovatelovi.

5. PRIVACY INCIDENTS

5. INCIDENTY V OBLASTI OCHRANY SUKROMIA

5.1. Provider shall train all Provider's Representatives that Process
Personal Information to recognize and respond to Privacy Incidents. In
the event of a Privacy Incident, Provider shall:

5.1. Poskytovatel preSkoli vSetkych Zastupcov Poskytovatela, ktori
spracovavaju Osobné Udaje, aby rozpoznali Incidenty v oblasti ochrany
sukromia a reagovali na ne. V pripade Incidentu v oblasti ochrany sukromia
Poskytovatel:

immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for
and circumstances surrounding such Privacy Incident;

- okamzite vykona primerané preSetrenie dovodov a sprievodnych
okolnosti takéhoto Incidentu v oblasti ochrany sukromia,
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- take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact
of, such Privacy Incident;

- vykona vSetky nevyhnutné Ukony na Gcel predchadzania, zabranenia
a zmiernenia dopadu takéhoto Incidentu v oblasti ochrany sukromia,

without limiting Provider's notification obligations under the
Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacyoffice@amgen.com, but in no event later than twenty-four (24)
hours, after Provider or its Representatives discovered or became
aware of a Privacy Incident (“Incident Notice”). This Incident Notice
shall contain at a minimum the following information:

- bez obmedzenia oznamovacich povinnosti Poskytovatefa na zaklade
Zmluvy poskytnut oznamenie Spolo¢nosti bezodkladne elektronickou
postou na adrese privacyoffice@amgen.com ale v ziadnom pripade nie
neskor ako dvadsatStyri (24) hodin po tom, ako Poskytovatel alebo jeho
Zastupcovia zistili alebo sa dozvedeli o Incidente v oblasti ochrany stukromia
(,Oznamenie o incidente*). Toto Oznamenie o incidente bude minimalne
obsahovat nasledujuce informacie:

a) Description of the Privacy Incident, including information related
to what (if any) Personal Information was the subject of or affected by
the Privacy Incident;

a) popis Incidentu v oblasti ochrany sikromia vratane informacii
sUvisiacich s tym, aké (ak vobec nejaké) Osobné udaje boli sucastou
Incidentu v oblasti ochrany stikromia alebo mal na ne vplyv,

b) Actions taken by the Provider to remediate the Privacy Incident
and any countermeasures implemented by Provider to prevent future
Privacy Incidents;

b) dkony vykonané Poskytovatelom na ucel odstranenia dopadov
Incidentu v oblasti ochrany sukromia a akékolvek protiopatrenia zavedené
Poskytovatefom na uUc€el predchadzania budicim Incidentom v oblasti
ochrany sukromia,

¢) The name and contact information of Provider's Representative
that can act as a liaison between Company and Provider; and

c) meno akontaktné Gdaje Zastupcu Poskytovatela, ktory moéze
konat ako prostrednik medzi Spolo¢nostou a Poskytovatelom a

d) Other relevant information (including indicators of compromise),
if any, that can help Company protect itself from the Privacy Incident;

d) ostatné relevantné informéacie (vratane indikatorov kompromisu),
ak budu existovat, ktoré mézu pomdct Spolo¢nosti chranit sa pred
Incidentom v oblasti ochrany sukromia,

- collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause,
vulnerability, exploit, remedial actions and impact related to such
Privacy Incident;

- zhromazdovat' a uchovavat vsetky dokazy tykajuce sa objavenia, priciny,
zranitelnosti, zneuzitia, napravnych ukonov a dopadu suvisiacich s takymto
Incidentom v oblasti ochrany sukromia,

- at Company’s request, provide Company with: (i) periodic written
status reports concerning mitigation and remediation activities related
to each Privacy Incident and (ii) any documents and information
rea(ljsonably requested by Company related to such Privacy Incident;
an

na ziadost Spolo¢nosti poskytne Spolo¢nosti: (i) pravidelné pisomné
spravy o stave tykajlce sa aktivit zmiernenia a odstranenia suvisiace s
kazdym Incidentom v oblasti ochrany suUkromia a (ii) akékolvek
dokumenty a informéacie odévodnene pozadované Spolo¢nostou tykajice
sa takéhoto Incidentu v oblasti ochrany sikromia a

reasonably cooperate and coordinate with Company concerning
Company’s investigation, enforcement, monitoring, document
preparation, notification requirements and reporting concerning Privacy
Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incident (in a manner and format specified by Company) on
Company’s behalf and at Company’s discretion to: (i) individuals whose
Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii)
governmental authorities, and/or (iii) the media.

- primerane spolupracovat a koordinovat sa so Spolo¢nostou s ohladom
na preSetrovanie, vynucovanie, monitorovanie, pripravu dokumentov,
poziadavky na oznamovanie a podavanie sprav s ohladom na Incidenty
v oblasti ochrany sukromia, ¢o mo0ze zahffat ulahCenie doru€enia
oznamenia o akomkolvek Incidente v oblasti ochrany stkromia (spésobom
a vo forméate stanovenom Spolo¢nostou) v mene Spolo¢nosti a na zaklade
uvazenia Spoloc¢nosti: (i) osobam, ktorych Osobné Udaje boli alebo mohli
byt odévodnene nechranené, (ii) viadnym organom a/alebo (iii) médiam.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF
PERSONAL INFORMATION

6. UCHOVANIE, ZNICENIE A VRATENIE OSOBNYCH UDAJOV

6.1. Independent of where Personal Information is stored, in
accordance with Company’s instructions and requests (including
without limitation retention schedules and litigation hold orders),
Provider shall preserve Personal Information that is or has been
Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the
Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal Information,
Provider shall, at Company’s option, either (a) ensure Personal
Information is destroyed and rendered unusable and unreadable or (b)
return Personal Information to Company or its designee in a format
reasonably requested by Company.

6.1. Bez ohladu na to, kde s Osobné udaje ulozené, v stlade s pokynmi a
Ziadostami Spolo¢nosti (okrem iného vratane planov uchovania a
prikazov na uchovavanie na ucely sudnych konani) Poskytovatel uchova
Osobné udaje, ktoré su alebo boli spracovavané. Po (i) vyprSani alebo
vypovedani Zmluvy alebo (ii) dokonéeni Spracovavania Osobnych Gdajov,
podla toho, ¢o nastane skér, Poskytovatel na zaklade volby Spolo€nosti
bud (a) zabezpeci, ze Osobné udaje budu zni¢ené ale bude znemoznené
ich pouzitie ¢i ¢itanie alebo (b) vrati Osobné Gdaje Spoloénosti alebo fiou
uréenému subjektu vo formate odévodnene vyziadanom Spolo¢nostou.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7. ZIADOSTI O PRISTUP DOTKNUTEJ OSOBY

7.1 Provider shall cooperate with Company in responding to any
requests by individuals whom exercise rights under applicable Privacy
Laws, including without limitation, requests for access or correction to,
or blocking, destruction or data portability of, Personal Information in
Provider’s or its Representatives’ custody (each, an “Access Request”)
and such cooperation shall include without limitation, providing
Company, within two (2) business days after Company’s request, with
either copies of or access to such Personal Information in the format in
which it is maintained in the+A11 ordinary course of business. Without
limiting the foregoing, in the event that Provider or one or more of its
Representatives receives an Access Request directly from an individual
whose Personal Information is being Processed by or on behalf of
Provider in connection with the Services, Provider shall immediately
(but in no event later than 24 hours after receiving such request) notify
Company of such request by electronic mail at privacy@amgen.com
and follow Company’s reasonable

instructions in connection therewith.

7.1 Poskytovatel bude spolupracovat so Spolo¢nostou pri odpovedani na
akékolvek Ziadosti fyzickych osob, ktoré vykonavaju prava na zaklade
prisluSnych Z&konov o ochrane sukromia, okrem iného vratane Ziadosti
o pristup alebo opravu alebo zablokovanie, zni€¢enie alebo prenos udajov z
Osobnych udajov drzanych Poskytovatelom alebo jeho Zastupcami (kazda
oznadena ako ,Ziadost o pristup“) a takéto spolupraca bude okrem iného
zahffiat poskytnutie Spolo¢nosti bud kopii alebo pristupu k takymto
Osobnym Udajov vo formate, v ktorom sU uchovavané v ramci beznej
¢innosti, a to do dvoch (2) pracovnych dni po ziadosti Spolo€nosti. Bez
obmedzenia vySSie uvedeného v pripade, Ze Poskytovatel alebo jeden i
viac jeho Zastupcov obdrzi Ziadost o pristup priamo od fyzickej osoby,
ktorej Osobné udaje su spracovavané Poskytovatelom alebo v jeho mene
v sUvislosti so Sluzbami, Poskytovatel okamzite (ale v Ziadnom pripade nie
neskor ako 24 hodin po prijati takejto Ziadosti) upovedomi Spolo¢nost
o takejto ziadosti elektronickou poStou na adrese privacy@amgen.com v
suvislosti so Ziadostou a bude dodrziavat

odovodnené pokyny Spolo¢nosti.

Internal Use Only General and Administrative
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SCC APPENDIX

This SCC Appendix is applicable when European personal data is being
processed by Providers outside of the EU, EEA countries or Switzerland.

1. ANNEXES

1.1. Annex |. The Standard Contractual Clauses (Module 2 C2P) are|
hereby supplemented with the following information to be incorporated as
IAnnex | to the Standard Contractual Clauses. All references to the “Agreement’]
herein shall refer to the transactional contract between the data exporter and
data importer pursuant to which, as part of its obligations thereunder, the data|
importer Processes European Personal Data.

A. LIST OF PARTIES
Data exporter:

1. The Name of the data exporter shall be the party identified as the|
Company in the preamble of the Agreement.
The Address of the data exporter shall be the address of the|
Company described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details shall be:
Chief Privacy Officer, privacy@amgen.com.
The Activities relevant to the data transferred under these Clauses|
shall be the activities of the Company under the Agreement as a|
controller of the European Personal Data being Processed by
Provider.
Signature and date: This Annex will be deemed signed and dated by
Company’s representative’s signature on the Agreement.
The Role of the data exporter is controller.

Data importer:

2. The Name of the data importer shall be the party identified as the|
Provider in the preamble of the Agreement.
The Address of the data importer shall be the address of the Provider|
described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details for the data|
importer shall be: Provider's data privacy office or as otherwise
identified in Provider’s privacy policy published on Provider’s publicly|
available website
The Activities relevant to the data transferred under these Clauses|
shall be the activities of the Provider under the Agreement as a
processor of the European Personal Data.
Signature and date: This Annex will be deemed signed|
and dated by Provider’s representative’s signature on the|
Agreement.
The Role of the data importer is processor.
B. DESCRIPTION OF TRANSFER

. Categories of data subject whose personal data is|
transferred:
The individuals of whom Personal Information comprised
of European Personal Data is Processed by or on behalf
of the Provider in performance of the Services.

. Categories of personal data transferred:
The European Personal Data provided, transferred or]
delivered to or otherwise accessed by or on behalf of
Provider for Processing in connection with performance]
of the Services.

. The frequency of the transfer:
As necessary for Provider’s provision of the Services and
performance of its obligations under the Agreement.

. Nature of the processing:
The nature of the processing activity will be that as|
necessary for Provider’s provision of the Services and
performance of its obligations under the Agreement.

. Purpose(s) of the data transfer and further processing:
Provider will Process European Personal Data in|
accordance with the terms of the Agreement and this

Privacy Schedule for the purpﬁtsgrﬁglgﬁggrgwlg tth
Y

Svajciarska.

Tento dodatok k $ZD sa vzt'ahuje na pripady, ked’ Poskytovatelia
spracovavaju Eurépske osobné Gdaje mimo EU, krajin EHP alebo

C2P) sa tymto doplfiaju o nasledujuce informacie, ktoré maju byt
zahrnuté ako Prilohal k Standardnym zmluvnym dolozkam. Véetky
odkazy na ,Zmluvu“ v tomto dokumente sa vztahuju na transakénu
zmluvu medzi vyvozcom Udajov a dovozcom Udajov, na zéklade ktorej
dovozca Udajov v réamci svojich povinnosti, ktoré z nej vyplyvaja,
spracovava Eurépske osobné Udaje.

A.ZOZNAM ZMLUVNYCH STRAN.

B. OPIS PRENOSU

peral and Adminis§Eatue ddajov.

DODATOK K SZD

1. PRI'LOHYV
1 Priloha |. Standardné zmluvné dolozky (Modul €. 2,

Vyvozca udajov:
1. Meno/nazov vyvozcu Udajov je strana oznacend
ako Spolo¢nost' v preambule Zmluvy.

Adresa vyvozcu Udajov je adresa Spolo¢nosti uvedena
ustanoveni ozndmenia o tejto Zmluve.

Meno, funkcia a kontaktné udaje kontaktnej osoby su: Hlavny|
referent pre ochranu osobnych Gdajov,|
privacy@amgen.com.

Cinnosti stvisiace s udajmi prenasanymi podfa tychto
doloziek su ¢innosti Spolo¢nosti podla tejto Zmluvy ako
prevadzkovatela Eurépskych osobnych udajov|
spracovavanych Poskytovatelom.

Podpis a datum: Tato priloha sa bude povaZzovat za
podpisant a datovand podpisom zastupcu Spolo¢nosti na|
Zmluve.

Postavenie vyvozcu Gdajov je prevadzkovatel.
Dovozca Udajov:

2. Meno/nazov dovozcu udajov je strana oznacend
ako Poskytovatel v preambule Zmluvy.
Adresa dovozcu Udajov je adresa Poskytovatela uvedena v
ustanoveni oznamenia o tejto Zmluve.
Meno, funkcia a kontaktné Gdaje kontaktnej osoby v pripade|
dovozcu Udajov si: Oddelenie ochrany osobnych Gdajo
Poskytovatela alebo ako je inak uvedené v Zasadach ochrany|
osobnych udajov Poskytovatela zverejnenych na verejne
dostupnej webovej stranke Poskytovatela.
Cinnosti stvisiace s udajmi prenaanymi podla tychto
doloziek su €innosti Poskytovatela podla tejto Zmluvy ako|
prevadzkovatela Eurépskych osobnych udajov.

Podpis a datum: Tato priloha sa bude povazovat za
podpisanu a datovanu podpisom zastupcu Poskytovatela nal
Zmluve.

Postavenie dovozcu Udajov je sprostredkovatel.

®  Kategdrie dotknutych osdb, ktorych osobné Gdaje|
sa prenasaju:
Fyzické osoby, ktorych Osobné (daje pozostavajice Zz|
Eurépskych  osobnych (dajov s  spracovavané
Poskytovatelom alebo v jeho mene pri poskytovani Sluzieb.

®  Kategorie prendSanych osobnych tdajov:
Eurépske osobné (daje poskytnuté, prenesené alebo)
dorucené alebo inak pristupné Poskytovatelom alebo v jeho
mene na spracovanie v suvislosti s poskytovanim sluZieb.

®  Frekvencia prenosu :
Ako je to potrebné na poskytovanie Sluzieb Poskytovatelom
a plnenie jeho povinnosti vyplyvajucich zo Zmluvy.

®  Povaha spraclvania:
Charakter spracovatelskej ¢innosti bude taky, aky je potrebny
na poskytovanie Sluzieb Poskytovatelom a plnenie jeho
povinnosti vyplyvajicich zo Zmluvy.

(] Uéel prenosu a dal$ieho spractivania tidajov:
Poskytovatel bude spracovavat Eurdpske osobné udaje
stlade s podmienkami Zmluvy a tohto Sdpisu ochrany|
sukromia na UCely poskytovania Sluzieb, alebo ako to
vyZaduju platné zakony, okrem iného vratane zakonov EU o



mailto:privacy@amgen.com
mailto:privacy@amgen.com

Standard terms and conditions of purchase — Slovak Republic

Standardné podmienky nakupu — Slovenskéa republika

1.2.

C.

Annex

(TECHNICAL

Services, or as otherwise compelled by Applicable Laws,
including without limitation EU Data Protection Laws. °
The period for which the personal data will be retained:
The term of the Agreement, plus the period from
expiration or earlier termination of the Agreement until the
return or deletion of all European Personal Data by
Provider in accordance with the Privacy Schedule or, as|
applicable, EU Data Protection Laws.

COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

The Competent Supervisory Authority is the Information|
Commissioner for United Kingdom Personal Data. 2

The Standard Contractual Clauses are hereby)
supplemented with the following information to be incorporated as Annex I
ORGANISATIONAL

vymazan
Poskytov
alebo s pl

I (TECHNICKE

Doba platnosti Zmluvy plus obdobie od uplynutia platnosti
alebo skorSieho ukoncenia Zmluvy do vratenia alebo

C. PRISLUSNY DOZORNY ORGAN

) o ) Personal Data Protection of the Slovak Republic pre|
The Competent Supervisory Authority is the Office for 0s0 ’

Personal Data Protection of the Slovak Republic for EU och
Personal Data, the Swiss Federal Data Protection and| 0s0
Information Commissioner (FDPIC) for Swiss Personal

Spojeného kralovstva je Komisar pre informacie.

doplifiajt o nasledujuce informacie, ktoré maju byt zaclenené ako Priloha

Obdobie uchovavania osobnych tdajov:

ia vSetkych  Eurépskych  osobnych (dajo
atefom v sulade so Supisom ochrany stkromia
latnymi zadkonmi EU o ochrane dajov.

Prislusnym dozornym organom je Office for
bné udaje EU a SvajCiarsky Federalny komisar pre
ranu udajov a informacii (FDPIC) pre SvajCiarske]
bné Udaje.

PrisluSnym dozornym orgadnom pre osobné udaje|

Priloha II. Standardné zmluvné dolozky sa tymto

A ORGANIZACNE OPATRENIA VRATANE|

TECHNICKYCH A

ORGANIZACNYCH OPATRENI NA ZAISTENIE|

MEASURES __ INCLUDING

TECHNICAL AND ORGANISATIONAL MEASURES TO ENSURE THE|

BEZPECNOSTI UDAJOV) k Standardnym zmluvnym dolozkam:

SECURITY OF THE DATA) to the Standard Contractual Clauses:

1.3.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

Data importer’s technical and organisational measures to ensure an appropriate|
level of security with respect to its processing of personal data are described in|
the Information Security Requirements Schedule, attached to the Agreement.

Annex Il (List of Sub-processors). The controller has authorised the|

primeranu  uroveri

use of Provider's Representatives, including any Subcontractors, as such terms|
are defined in the Agreement to act as Sub-processors to the extent such
Representatives Process European Personal Data on Provider’s behalf as part Zmluvy.
of Provider’s performance of Services under the Agreement.

AMENDMENTS TO THE STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

Amendment to Clause 7 (Docking clause). Clause 7 of the|

1.

vypusta pojem ,nep
2.

Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the term
“Optional.”

Amendment to Clause 9 (Use of subprocessors). Clause 9(a) of

sa meni takto:
1.
zmluvné

the Standard Contractual Clauses is amended as follows:

2.2.1

2.2.2.

Amendment to Clause 11 (Redress). Clause 11 (Redress) of the|

For purposes of the Standard Contractual Clauses, the|
Parties agree to the terms and conditions of OPTION 1:
SPECIFIC PRIOR AUTHORISATION, revised as follows!

already authorised by the data exporter can be
found in Annex lll. The Parties shall keep
Annex Il up to date. 11(@).

The paragraph entitled, “OPTION 2: GENERAL
WRITTEN AUTHORISATION” is hereby deleted in its|

takto:
Dovozca

dalSiemu

povoleni.

The list of sub-processors 3.

rozsahu vypusta ne
4,
a.
aby vyvo

postaven

Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the optional
\wording identified as “[OPTION]” in Clause 11(a). 5.
$tandardnych zmluvnych doloZiek sa v celom rozsahu meni a dopliiial

Amendment to Clause 13 (Supervision). Clause 13 (Supervision) of

takto:

the Standard Contractual Clauses is amended by deleting and restating|
subsection (a) in its entirety as follows:

@

The supervisory authority with responsibility
for ensuring compliance by the data exporter

EU, v kto

nh G

Technické a organizacné opatrenia dovozcu Udajov s cielom zabezpedit|

spracovavanie osobnych Udajov sU popisané v Harmonograme
poziadaviek na bezpecnost informacii, ktory je prilozeny k Zmluve.
3

Prevadzkovatel povolil, aby Zastupcovia Poskytovatela vratane]
akychkolvek subdodavatelov, ako su tieto pojmy definované v Zmluve,
vystupovali ako dalSi sprostredkovatelia v rozsahu, v akom tito|
Zéastupcovia spracovavaju Eurépske osobné (ddaje v mene
Poskytovatela v ramci poskytovania Sluzieb Poskytovatelom podlal

2. ZMENY STANDARDNYCH ZMLUVNYCH DOLOZIEK

7 Standardnych zquvnyoh doloziek sa meni tak, Ze sa v celom rozsahu|

QrostredkovateIOV) Dolozka 9(a) Standardnych zmluvnych dolozZiek|

OSOBITNE PREDCHADZAJUCE POVOLENIE upravenej

svojich spracovatelskych €innosti vykonavanych v
mene vyvozcu Udajov podla tychto doloziek

predchadzajuceho
povolenia vyvozcu Udajov. Dovozca Udajov

The data importer shall not sub-contract any of predloZi Ziadost o osobitné povolenie najmenej

its processing activities performed on behalf of tridsat
the data exporter under these Clauses to a
sub-processor without the data exporter’s prior
specific written authorisation. The data
importer shall submit the request for specific
authorisation at least thirty (30) days prior to
the engagement of the sub-processor,
together with the information necessary to 2,
enable the data exporter to decide on the

sprostredkovatela spolu s
umoznujucimi vyvozcovi Udajov rozhodnut o

vztahu ku ktorym uzZ vyvozca udajov vydal
povolenie, je uvedeny v prilohe Ill. Zmluvné strany
su povinné prilohu Ill aktualizovat.

PISOMNE

(Naprava) standardnych zmluvnych dolozZiek sa meni tak, Ze sa v celom|

Standardnych zmluvnych doloZiek sa meni vypustenim a prepracovanim
pododdielu (a) v celom rozsahu takto:

2016/679 v oblasti prenosu udajov podla prilohy | ¢asti C, m3

Tieto doloZky sa riadia pravom clenského Statu

pravo nepriznava U¢inok pravam opravnenej tretej
strany, riadia sa pravom iného ¢lenského Statu
Eurdpskej unie, ktoré ucinok pravam opravnenej

bezpecénosti s ohladom na nim vykonavané

Priloha |ll (Zoznam dalSich sprostredkovatelov).

Zmena dolozky 7 (Dolozka o pristipeni). Dolozka

ovinna“.
Zmena _dolozky 9  (VyuZivanie dalSich

Na dacely Standardnych zmluvnych doloZiek
strany suhlasia s podmienkami MOZNOSTI 1

udajov nie je opravneny zadat Ziadnu zo

sprostredkovatelovi bez
osobitného pisomného

(30) dni pred =zapojenim dalSieho
informaciami

Zoznam dalSich sprostredkovatelov, vo

Odsek s nazvom ,MOZNOST 2: VSEOBECNE
E POVOLENIE" sa tymto v celom rozsahu vypusta.
Zmena _dolozky 11 (Naprava). Dolozka 11

povinny text oznageny ako ,[MOZNOST]* v dolozke

Zmena dolozky 13 (Dohl'ad). Dolozka 13 (Dohlad

Dozorny organ zodpovedny za zabezpecenie toho,
zca Udajov dodrziaval ustanovenia nariadenia (EU)

ie prisluSného dozorného organu.

Zmena dolozky 17 (Rozhodné pravo). Dolozka 17|

rom je usadeny vyvozca Udajov. Ak takéto

n i Y a Y A H
meerarosSC oty athnt arO—AGTThstT

Am-n;,trgé%&gany priznava. Zmluvné strany sa dohodli,
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with Regulation (EU) 2016/679 as regards the
data transfer, as indicated in Annex I.C, shall
act as competent supervisory authority.

2.5. Amendment to Clause 17 (Governing Law). Clause 17 of the|
Standard Contractual Clauses is amended and restated in its entirety as follows:

These Clauses shall be governed by the law
of the EU Member State in which the data
exporter is established. Where such law does
not allow for third-party beneficiary rights, they
shall be governed by the law of another EU
Member State that does allow for third-party
beneficiary rights. The Parties agree that this
shall be the law of Slovakia; provided,
however, with respect to United Kingdom
Personal Data, these Clauses are governed
by the laws of England and Wales.

2.6. Amendment to Clause 18 (Choice of forum and jurisdiction),
Clause 18(b) of the Standard Contractual Clauses is amended and restated in|
its entirety as follows:

(b) The Parties agree that those shall be the courts of Slovakia.
Notwithstanding anything herein to the contrary, with respect to
United Kingdom Personal Data, any dispute arising from these Clauses shall
be resolved by the courts of England and Wales. A data subject may also bring|
legal proceedings against the data exporter and/or data importer before the|
courts of any country in the United Kingdom. The Parties agree to submit|
themselves to the jurisdiction of such courts.

2.7. Amendment to Clause 6 (Description of transfer(s)). Clause 6 of the|
Standard Contractual Clauses is amended for Personal Data originating or|
being processed in Switzerland as to include data of legal entities until the entry
into force of the revised Swiss Federal Data Protection Act later in 2022.

UK ADDENDUM
International Data Transfer Addendum to the EU Commission Standard
Contractual Clauses

Where the data exporter transfers United Kingdom Personal Data under the|
IAgreement, the data exporter and data importer hereby execute the European|
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedule

Ze tymto pravom je pravny poriadok Slovensko;
pokial vSak ide o osobné udaje Spojeného
kralovstva, tieto dolozky sa riadia zakonmi
Anglicka a Walesu.

6. Zmena dolozky 18 (Vol'ba sudu a prdavomoci).
Dolozka 18(b) Standardnych zmluvnych doloZiek sa v celom rozsahu
meni a dopifia takto:
b) Zmluvné strany sa dohodli, Ze tymito sidmi su sudy Slovensko.
Napriek akymkolvek rozpornym ustanoveniam tohto dokumentu, s
ohladom na Osobné uUdaje Spojeného kralovstva su na rozhodovanie sporov{
Ivyplyvajucich z tychto doloziek prislusné sudy Anglicka a Walesu. Dotknuta osoba|
mobze podat navrh na zacatie konania proti vyvozcovi Udajov a/alebo dovozcovi
Udajov aj na stdoch ktorejkolvek krajiny v Spojenom kralovstve. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze sa podriadia pravomoci tychto sudov.
7. Zmena dolozky 6 (Opis prenosu). Dolozka 6
Standardnych zmluvnych doloZiek sa meni pre osobné (daje
pochadzajlce alebo spracovavané vo Svajdiarsku tak, aby zahffali
Udaje pravnickych oséb do nadobudnutia G€innosti revidovaného
Svajciarskeho federalneho zakona o ochrane tdajov neskér v roku 2022.
Page Break

DODATOK PRE SPOJENE KRALOVSTVO
Dodatok k Standardnym zmluvnym dolozkam komisie EU o medzinarodnych
prenosoch Gdajov
IAk vyvozca udajov prenasa osobné Udaje Spojeného kralovstva na zéklade Zmluvy,
yvozca Udajov a dovozca Udajov tymto uplatiiuju Standardné zmluvné dolozky
Eurdpskej komisie podla Stpisu ochrany stikromia a Dodatku k SZD vysSie tak, ako|
su dalej dopinené tymto dodatkom pre Spojené kralovstvo. V rozsahu, v akom je|
Dodatok pre Spojené kralovstvo v rozpore s podmienkami tohto dodatku k SZD, ma
prednost dodatok pre Spojené kralovstvo. Dodatok pre Spojené kralovstvo
obsahuje tieto podrobnosti:
Cast’ 1: Tabulky
Tabulka 1: Zmluvné strany
Obchodny nazov vyvozcu Udajov sa zhoduje s ndzvom vyvozcu Udajov uvedenym
Zmluve. Uradné registraéné &islo vyvozcu udajov, ak existuje, je uradné]
registracné Cislo vyvozcu udajov uvedeného v Zmluve, ako je uvedené v prislusnom
erejnom registri obchodnych spolo¢nosti.
Obchodny nazov dovozcu Gdajov sa zhoduje s nazvom dovozcu Gdajov uvedenym
Zmluve. Uradné registracné cislo dovozcu Udajov, ak existuje, je uradné
registracné ¢Cislo dovozcu udajov uvedeného v Zmluve, ako je uvedené v prisluSnom
erejnom registri obchodnych spolo¢nosti.

IV Tabulke 1: (1) pociatoénym datumom je datum nadobudnutia U¢innosti Zmluvy,
alebo ak sa zmluva meni tak, aby zahffiala Dodatok pre Spojené kralovstvo, potom
datum nadobudnutia u¢innosti takéhoto dodatku; (2) idaje o zmluvnych stranach &
kligové kontaktné Gdaje su udaje uvedené v &asti 1(A) tohto Dodatku k SZD; (3)
podpismi budd podpisy zmluvnych stran na Zmluve, alebo ak sa Zmluva meni tak,
aby zahffala Dodatok pre Spojené kralovstvo, potom podpisy na tejto zmenenej
zmluve.

Tabulka 2: Vybrané $ZD, moduly a vybrané dolozky

and the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by this UK|
IAddendum. To the extent the UK Addendum contradicts the terms of this SCC
IAppendix, the UK Addendum shall prevail. The UK Addendum shall include the|
following details:

Part 1: Tables
Table 1: Parties

The Trading Name of the data exporter shall be the same as the Name of the|
data exporter identified in the Agreement. The Official Registration Number off
the data exporter, if any, shall be the Official Registration Number of the data|
exporter identified in the Agreement, as displayed on the applicable public
register of companies.

'The Trading Name of the data importer shall be the same as the Name of the|

Dodatok k SZD EU Verzia schvalenych SZD EU, ku ktorej je prip
dodatku:

Datum:

Odkaz (ak existuje):

Iny identifikator (ak existuje):

lAlebo

schvalené $ZD EU vratane informacii v Dod
ustanoveniami schvalenych SZD EU, ki

Modul Modul v Dolozka 7 (Dolozka| Dolozka 11 Dolozk

platnosti o pristupent). (Moznost) (Predché

povolenig

vS§eobecné p

2 Modul €. 2 Podla ¢asti 2.1 Podla ¢asti 2.3  Podla Casti 2.
Dodatku k $ZD Dodatku k $ZD S$zD

data importer identified in the Agreement. The Official Registration Number of
the data importer, if any, shall be the Official Registration Number of the data|
importer identified in the Agreement, as displayed on the applicable public|
register of companies.

In Table 1: (1) the Start date shall be the Effective Date of the Agreement, or if
the Agreement is being amended to incorporate the UK Addendum, then the|
Effective Date of such amendment; (2) the Parties’ details and Key contact]
information shall be the information provided in Section 1(A) of this SCC]
IAppendix; (3) the Signatures shall be the Parties’ signatures on the Agreement,
or if the Agreement is being amended to incorporate the UK Addendum, then|
the signatures on such amendment.

[Tabulka 3: Informacie v dodatku

LInforméacie v dodatku“ znamenaju informacie, ktoré sa musia poskytnut’ pre|
ybrané moduly, ako je uvedené v Dodatok k schvalenym SZD EU (okrem
zmluvnych stran), a ktoré su pre tento Dodatok pre Spojené kralovstvo uvedené v
tychto oddieloch:

Priloha 1A: Zoznam zmluvnych stran: Pozri 8ast A Dodatku k $ZD
Priloha 1B: Opis prenosu Pozri &ast B Dodatku k $ZD

Priloha 1I: Technické a organizaéné opatrenia vratane technickych a|
organizacnych opatreni na zaistenie bezpecnosti udajov Pozri ¢ast 1.2
Dodatku k SZD

Priloha Ill: Zoznam dalSich sprostredkovatelov (iba Moduly ¢.2 a 3);
Pozri &ast 1.3 Dodatku k $ZD
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Table 2: Selected SCCs, Modules and Selected Clauses

Tabulka 4: Ukoncenie platnosti tohto dodatku, ked’ sa zmeni schvaleny)|

Addendum is appended to, detailed below, including the
Appendix Information:

Date:

Reference (if any):

Other identifier (if any):

dodatok
Addendum EU SCCs Ukoncenie platnosti tohto dodatku, ked]|Ktoré zmluvné strany m6zu ukonéit' platno
The version of the Approved EU SCCs which this sa zmeni schvéleny dodatok Dovozca

Vyvozca

Ziadna zmluvna strana

Or
Information and with only the following modules,

SCCs brought into effect for the purposes of this

Addendum:
Module Module Clause Clause Clause Clause Is personal
in 7 11 9a (Prior 9a data received
operation (Dockin (Option) Authorisa (Time from the
g tion or period) Importer
Clause) General combined with
Authorisa personal data
tion) collected by
the Exporter?
2 Module Per Per Per Thirty N/A
Two Section Section Section (30)
2.10of 2.3 of the 2.2 of the days
the Scc Scc
SCC Appendix | Appendix
Append
ix

Table 3: Appendix Information

“Appendix Information” means the information which must be provided for the
selected modules as set out in the Appendix of the Approved EU SCCs (other,
than the Parties), and which for this UK Addendum is set out in:

Annex 1A: List of Parties: See Section A of SCC Appendix
Annex 1B: Description of Transfer: See Section B of SCC Appendix

Annex II: Technical and organisational measures including technical
and organisational measures to ensure the security of the data: See
Section 1.2 of SCC Appendix

Annex llI: List of Sub processors (Modules 2 and 3 only): See
Section 1.3 of SCC Appendix

Table 4: Ending this Addendum when the Approved Addendum Changes

Ending this Addendum Which Parties may end this Addendum as set out in Section 19:

when the Approved
Addendum changes
D Importer
Exporter

neither Party

SWISS ADDENDUM

Where the data exporter transfers Swiss Personal Data under the Agreement,
the data exporter and data importer hereby execute the European|
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedule|
land the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by terms and
conditions of this Swiss Addendum.

1.1. Pursuant to the Swiss Federal Data Protection and Information|
Commissioner’s guidance of 27 August 2021, “The transfer off
personal data to a country with an inadequate level of data protection
based on recognised standard contractual clauses and model
contracts,” the Parties agree to adopt the GDPR standard for data
transfers subject to the Swiss Federal Act on Data Protection and for|
data transfers subject to the GDPR (Case Two, Option Two).

1.2. Applicable law for purposes of Clause 17 and place of jurisdiction for|
purposes of Clause 18(b) shall be as provided in Sections 2.5 and

the Approved EU SCCs, including the Appendix Page Break

clauses or optional provisions of the Approved EU | Ak yyvozca Udajov prenasa osobné tdaje Svajéiarska na zéklade Zmluvy, vyvozcal
dajov a dovozca udajov tymto uplatriuju Standardné zmluvné dolozky Eurdpskej
komisie podla Stpisu ochrany sukromia a Dodatku k $ZD vyssie tak, ako st dalej
doplnené podmienkami tohto dodatku pre Svajgiarsko.

2.6, respectively, of the SCC Appendix.

DODATOK PRE SVAJCIARSKO

. V sulade s usmerneniami $Svajciarskeho Federalneho|
komisara pre ochranu Udajov a informacii z 27. augusta 2021 ,Prenos|
osobnych Gdajov do krajiny s nedostato¢nou Uroviiou ochrany Gdajov na
zaklade uznavanych Standardnych zmluvnych doloziek a vzorovych
zmlav“ sa strany dohodli na prijati Standard nariadenia GDPR pre
prenosy Udajov podliehajucich Svaj¢iarskemu federalnemu zakonu o
ochrane Udajov a pre prenosy Udajov podliehajdcich nariadeniu GDPR
(pripad druhy, moznost dva).

. Rozhodné pravo na ucely dolozky 17 a miesto sudnej
prislusnosti na ucely dolozky 18(b) bude uvedené v €astiach 2.5 a 2.6|
Dodatku k $ZD.
3. Pojem ,Clensky Stat* v Standardnych zmluvnych dolozkach
Eurdpskej komisie sa nesmie vykladat' tak, aby dotknutym osobam vo
Svajciarsku znemoznoval sudit sa o svoje prava v mieste ich obvyklého
bydliska (Svajciarsko) v stlade s dolozkou 18(c).
4. Standardné zmluvné dolozky Eurdpskej komisie sa budd
vykladat' tak, aby chranili udaje pravnickych oséb, kym nadobudne|
ucinnost revidovana verzia Svajciarskeho federalneho zakona o ochrane|
Gdajov z 25. septembra 2020.
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1.3.

1.4.

The term “member state” in the European Commission’s Standard
Contractual Clauses must not be interpreted in such a way as to
exclude data subjects in Switzerland from the possibility of suing for|
their rights in their place of habitual residence (Switzerland) in|
accordance with Clause 18(c).

The European Commission’s Standard Contractual Clauses shall be|
interpreted to protect the data of legal entities until the entry into
force of the revised version of 25 September 2020 of the Swiss|
Federal Act on Data Protection.
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